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1. Референца обавештења

2015/S 193-348973   
2. Поступак

Међународни отворени поступак 
3. Пројекат

Унапређење објеката правосудних органа 

4. Финансирање

Кредит 
5. Наручилац
· Министарство правде Републике Србије
СПЕЦИФИКАЦИЈЕ УГОВОРА

6. Опис уговора 

У складу са Финансијским уговором (Унапређење објеката правосудних органа) који је потписан између Републике Србије и Европске инвестиционе банке, чији је део овај уговор, предмет овог уговора је набавка и испорука намештаја за Министарство правде.
7. Број и називи партија

Само једна партија.

УСЛОВИ УЧЕШЋА

8. Квалификованост и правила о пореклу 

Право учешћа имају сва правна лица која учествују појединачно или као група (конзорцијум) понуђача која је основана у било којој држави. Право учешћа имају и међународне организације. Учешће физичких лица је непосредно прописано посебним инструментима који су примењиви на програм према коме се уговор финансира.
9. Разлози за искључење понуђача

Понуђачи морају да поднесу потписану изјаву, као део Обрасца понуде за Уговор о набавци робе, да нису ни у једној од ситуација које су наведене у тачки 2.3.3 Практичног водича за уговорне процедуре за спољне активности ЕУ.
10. Број понуда

Понуђачи могу да поднесу само једну понуду по партији. Неће бити разматране понуде за делове једне партије. Сваки понуђач може да наведе у својој понуди да ће понудити попуст у случају да му понуда буде прихваћена за више од једне партије. Понуђачи не смеју да поднесу понуду за другачије решење уз своју понуду за набавку робе која је обавезна према тендерској документацији.
11. Тендерска гаранција

Понуђачи морају да поднесу тендерску гаранцију у вредности од 15,000.00 EUR приликом подношења своје понуде. Ова гаранција ће бити стављена на увид неуспешним понуђачима када тендерски поступак буде завршен, а успешном(им) понуђачу(има) пошто све стране потпишу уговор. Ова гаранција ће се користити ако понуђач не успуни све обавезе наведене у овој понуди.
12. Гаранција за добро извршење посла
Од успешног понуђача ће бити затражено да обезбеди гаранцију за добро извршење посла од 10% од износа уговора приликом потписивања уговора. Ова гаранција мора бити обезбеђена заједно са потписаним уговором најкасније у року од 30 дана након што понуђач добије уговор потписан од стране Наручиоца. Ако изабрани понуђач не пружи такву гаранцију у том периоду, уговор ће бити неважећи и може бити сачињен нови уговор и послат понуђачу који је поднео следећу најјефтинију прихватљиву понуду.
13. Информативни састанак и/или теренска посета

Не планира се информативни састанак.
14. Важење понуде

Понуде морају да остану важеће током периода од 90 дана после истека рока за подношење понуда.
15. Рок за извршење задатака

Рок за извршење задатака је 120 дана од почетног датума.

КРИТЕРИЈУМИ СЕЛЕКЦИЈЕ И ДОДЕЛЕ

16. Критеријуми селекције 

Следећи критеријуми селекције ће се примењивати на понуђаче. У случају да је понуде поднео конзорцијум, следећи критеријуми селекције ће се примењивати на конзорцијум у целини:
1)
Економска и финансијска способност понуђача (на основу, између осталог, тачке 3 Обрасца понуде за Уговор о набавци робе). У случају да је понуђач јавни орган, треба доставити еквивалентне информације.
· Просечни промет понуђача у периоду од последње 3 године (2012, 2013, 2014) до дана подошења понуде мора да буде једнак финансијској понуди.
2) Професионална способност понуђача (на основу, између осталог, тачке  4 и 5 Обрасца понуде за Уговор о набавци робе).

а) Понуђач треба да обезбеди доказе за себе или произвођача (ако понуђач није произвођач) 

а1) важеће сертификате: ISO 9001:2008 – систем управљања квалитетом, ISO 14001:2004 – систем управљања заштитом животне средине, OHSAS 18001:2008 – систем управљања заштитом здравља и безбедношћу на раду

а2) располаже производним и магацинским простором површине укупно 3.000m2

а3) располаже сервисом на територији Републике Србије

а4) располаже сушаром за фурнир и други материјал и посебном просторијом за лакирање,

а5) располаже следећим машинама и алатом: машина за вертикално кројење плоча, машина за хоризонтално кројење плоча, машина за кантовање, машина за обраду кривих рубова, машина за сечење фурнира, машина за спајање фурнира (спајачица), аутоматска преса за пресовање фурнира, машина за шивење,
Понуђач треба да достави:

-  копије сертификата издатих од стране надлежних институција или еквивалената сертификата, којим доказује битне елементе прописане критеријумом 2) а1) горе

- копије листа непокретности и/или уговора о купопродаји или уговора о закупу, којим доказује битне елементе прописане критеријумом 2) а2), 2) а3) и 2) а4) горе

- копије пописне листе и/или купопродајног уговора, уговора о закупу, уговора о лизингу којим доказује битне елементе прописане критеријумом 2) а5)
б) има радно ангажована следећа лица која ће бити одговорна за извршење уговора и квалитет пружених услуга: 1 дипломираног инжењера шумарства за прераду дрвета, 1 дипломираног инжењера архитектуре, 1 дипломираног дизајнера ентеријера и намештаја, 15 столара, 3 тапетара, 
Понуђач треба да достави:

- копије доказа о пријави на обавезно социјално осигурање у трајању од не краћем од 1 године од дана истека рока за подношења понуде код себе или произвођача (ако понуђач није произвођач) и факултетских диплома за дипломираног инжењера шумарства за прераду дрвета, дипломираног инжењера архитектуре, дипломираног дизајнера ентеријера и намештаја 
3)
Техничка способност понуђача (на основу, између осталог, тачке  5 и 6 Обрасца понуде за Уговор о набавци робе).

· понуђач је испоручио намештај (канцеларијске столове, столице и ормане) према барем два уговора, сваки са буџетом од најмање 250,000.00 ЕУР у намештају, који су спровођени током следећег периода: 2012, 2013, 2014 и 2015. године
Понуђач треба да достави:

- копију потврда о привременом или коначном пријему издату од стране Клијента / Послодавца / Наручиоца пројекта и / или писано писмо препоруке од Клијента / Послодавца / Наручиоца којим доказује битне елементе прописане критеријумом техничке способности 3). горе.
Економски чинилац може, по потреби и за одређени уговор, да се ослони на капацитете других субјеката, без обзира на правну природу веза које има са њима. Неки примери у којима Наручилац можда неће ово сматрати доличним су када се понуђач ослања претежно на капацитете других субјеката, или када се ослања на кључне критеријуме. Ако се понуђач ослања на друге субјекте, мора да докаже Наручиоцу да ће на располагању имати ресурсе неопходне за извршење уговора, на пример тако што ће доставити обећање од стране субјеката који ће те ресурсе ставити на располагање. Ти субјекти, на пример матично привредно друштво економског чиниоца, морају да поштују иста правила квалификованости и, посебно, држављанства, као и економски чинилац. Осим тога, подаци за овај трећи субјекат за релевантне критеријуме селекције треба да буду укључени у понуду као посебан документ. Доказ капацитета треба да буде достављен према захтеву Наручиоца. 
17. Критеријуми доделе

Цена
ТЕНДЕРСКИ ПОСТУПАК

18. Како добити тендерску документацију
Кoмплeтнa тeндeрскa дoкумeнтaциja сe мoжe прeузeти са сајта Mинистaрства прaвдe: http://www.mpravde.gov.rs . Понуде се морају подносити помоћу стандардног обрасца понуде за Уговор о набавци робе који је укључен у тендерску документацију, и чији формат и упутства се морају строго поштовати.
Понуђачи који имају питања о овом тендеру треба да их пошаљу у писаној форми, на енглеском и на српском језику, на адресу:
mladen.radic@projekti.mpravde.gov.rs
 (помиње се референца обавештења која је наведена у тачки 1) најмање 21 дан пре истека рока за подношење понуда који је наведен у тачки 19. Наручилац мора да одговори на сва питања понуђача најмање 11 дана пре истека рока за подношење понуда. Евентуална објашњења или мање измене тендерског досијеа објављују се најмање 11 дана пре истека рока за подношење понуда на интернет страници Министарства правде http://www.mpravde.gov.rs и/или се шаљу позваним понуђачима у исто време.
19. Рок за подношење понуда

30. новембар 2015. године, 10.00 часова
Ниједна понуда која буде поднета после овог рока неће бити разматрана.
20. Отварање понуда

30. новембар 2015. године, 11:00 часова, Министарство правде Републике Србије.
21. Правна основа

      Финансијски уговор (Унапређење објеката правосудних органа) бр. 31.147 који је потписан између Републике Србије и Европске инвестиционе банке.
	УГОВОР ЗА НАБАВКУ НАМЕШТАЈА ЗА ОБЈЕКАТ У 

КАТАНИЋЕВОЈ 15, БЕОГРАД 
	


Министарство правде намерава да додели уговор за набавку намештаја за објекат у Катанићевој 15, Београд, Република Србија. Тендерска документација се објављује на вебсајту Министарства правде:  

http://www.mpravde.gov.rs  
Рок за подношење понуда је 30. новембар 2015, 10:00 часова. Могуће додатне информације или објашњења/питања објављују се на вебсајту Министарства правде:

http://www.mpravde.gov.rs 
A.
УПУСТВА ПОНУЂАЧИМА
РЕФЕРЕНЦА ДОКУМЕНТА: 2015/S 193-348973  Подношењем понуде, понуђачи у потпуности и без резерве прихватају посебне и опште услове овог уговора као једину основу за овај тендерски поступак, какви год да су њихови услови продаје, којих се они овим путем одричу. Од понуђача се очекује да пажљиво испитају и поступају у складу са свим упутствима, обрасцима, уговорним одредбама и спецификацијама из тендерског досијеа. Ако не поднесу понуду са свим траженим информацијама и документацијом у оквиру утврђеног рока, понуда ће им бити одбачена. Не треба узимати у обзир никакве примедбе у оквиру понуде које се односе на тендерска документација; примедбе могу да доведу до тога да понуда буде одмах одбачена без додатне евалуације.
Ова Упутства утврђују правила за подношење понуда, селекцију и спровођење уговора који се финансирају у оквиру овог позива на подношење понуда, у складу са Практичним водичем за уговорне процедуре за спољне активности ЕУ (који се може преузети на Интернет адреси:
http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/index_en.htm).
Роба коју треба обезбедити
1.1
Предмет овог уговора је набавка, инсталација, склапање и испорука следеће робе од стране испоручилаца:

Канцеларијски намештај за објекат у Катанићевој 15, Београд
	Шифра
	Производ
	Количина

	S1
	Радна столица
	19

	S2
	Радна столица
	63

	S3
	Радна столица
	139

	S4.1
	Радна столица
	333

	S4.2
	Радна столица
	36

	S4.3
	Радна столица
	42

	S5
	Радна столица
	3

	SP1.1
	Столица за посетиоце 
	251

	SP1.2
	Столица за посетиоце 
	280

	SP2
	Столица за посетиоце
	41

	SP3.1
	Столица за посетиоце 
	3

	SP3.2
	Столица за посетиоце 
	11

	SP3.3
	Столица за посетиоце 
	2

	SP3.4
	Столица за посетиоце 
	1

	SP4.1
	Столица за посетиоце 
	9

	SP4.2
	Столица за посетиоце 
	1

	SP4.3
	Столица за посетиоце 
	1

	SP5.1
	Столица за посетиоце 
	5

	SP5.2
	Столица за посетиоце 
	5

	SP5.3
	Столица за посетиоце 
	6

	SP6
	Столица за посетиоце 
	48

	F1
	Фотеља 
	14

	F2
	Фотеља 
	16

	K1
	Клупа
	10

	K2.1
	Клупа
	2

	K2.2
	Клупа
	15

	RS1.1
	Радни сто
	16

	RS1.2
	Радни сто
	3

	RS2
	Радни сто
	39

	RS3.1
	Радни сто
	1

	RS3.2
	Радни сто
	12

	RS4
	Радни сто
	123

	RS4*
	Радни сто
	115

	RS5
	Радни сто
	277

	RS6
	Радни сто
	14

	RS9
	Радни сто
	1

	RS10
	Радни сто
	20

	PS1.1
	Сто за посетиоце
	16

	PS1.2
	Сто за посетиоце
	7

	PS2
	Сто за посетиоце
	16

	PS3
	Сто за посетиоце
	2

	PS4
	Пријемни пулт
	1

	PS5.1
	Сто за посетиоце
	6

	PS5.2
	Сто за посетиоце
	9

	NS1
	Сто за посетиоце
	7

	P2.1
	Полица
	5

	P2.2
	Полица
	47

	P2.3
	Полица
	61

	P2.4
	Полица
	25

	P2.5
	Полица
	8

	P2.6
	Полица
	5

	P2.7
	Полица
	157

	P2.8
	Полица
	101

	P2.9
	Полица
	15

	P3
	Полица
	61

	P4.1
	Полица
	25

	P5.1
	Полица
	132

	P5.2
	Полица
	5

	P5.3
	Полица
	21

	P6
	Полица
	12

	P7
	Полица
	19

	PL1.1
	Плакар
	86

	PL1.2
	Плакар
	157

	PL2.1
	Плакар
	46

	PL2.2
	Плакар
	180

	PL3
	Плакар
	66

	PL4
	Полица
	51

	PL5.1
	Плакар
	16

	PL5.2
	Плакар
	6

	PL6.1
	Плакар
	3

	PL6.2
	Плакар
	10

	PL6.2*
	Плакар
	10

	PL6.3
	Плакар
	28

	PL7.1
	Плакар
	281

	PL7.2
	Плакар
	160

	PL7.3
	Плакар
	145

	PL8
	Плакар
	49

	PL9
	Плакар
	2

	PL10
	Плакар
	8

	SF1
	Сеф за оружје
	2

	SF2
	Сеф за оружје
	2

	SF3
	Орман за кључеве
	5

	CR
	Чивилук
	198

	WB
	Канта
	624

	WB
	Канта
	23

	HL
	Металне мердевине са куком
	17

	ZZ1
	Заштита зида
	860.5



на адресу Катанићева бр. 15, 11000 Београд, Србија, DAP
, и роком за извршење у данима, у складу са тачком 15 Обавештења о уговору.
1.2 
Роба мора да у потпуности буде у складу са техничким спецификацијама које су установљене у тендерској документацији (технички анекс) и да у свему одговара цртежима, количинама, моделима, узорцима, мерама и другим упутствима.
1.3 
Понуђачи нису овлашћени да понуде другачије решење уз постојећу понуду. 
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Временски распоред
	
	ДАТУМ
	ВРЕМЕ*

	Састанак за додатна објашњења / теренска посета (ако је буде)
	Није применљиво
	Није применљиво 

	Рок за тражење објашњења од Наручиоца
	9. новембар 2015. године
	10:00 часова

	Последњи датум на који Наручилац издаје објашњења
	19. новембар 2015. године
	10:00 часова

	Рок за подношење понуда
	30. новембар 2015. године
	10:00 часова

	Отварање понуда
	30. новембар 2015. године
	11:00 часова

	Обавештење о додели уговора успешном понуђачу
	21. децембар 2015. године (
	

	Потписивање уговора
	20. јануар 2016. године (
	


 * Време је у складу са временском зоном у земљи Наручиоца

( Привремени датум
3
Учешће
3.1
 Право учешћа имају сва правна лица која учествују појединачно или као група (конзорцијум) понуђача која је основана у било којој држави. Право учешћа имају и међународне организације. Учешће физичких лица је непосредно прописано посебним инструментима који су применљиви на програм према коме се уговор финансира.
3.2
Ови услови се односе на све држављане горе наведених држава, као и на сва правна лица, привредна друштва или партнерства основана у горе наведеним државама. Како би доказали усаглашеност са овим правилом, понуђачи који су правна лица морају да поднесу документе који су обавезни према законима њихове земље. У случају да постоји нека сумња, Наручилац може да затражи од понуђача да поднесе доказе стварне усаглашености са критеријумима "утврђивања". У ову сврху, правно лице ће морати да докаже да је његово правно лице основано према законима квалификоване државе, и да му се седиште налази у квалификованој држави. "Седиште" се схвата као централна управа или главно место пословања.
3.3
Ова правила се односе на:
a) понуђаче
b) чланове конзорцијума
c) све подизвођаче.
3.4
Физичка лица, привредна друштва или предузећа која спадају у неку од ситуација наведених у водичу за набавке уговорне процедуре за спољне активности ЕУ искључена су из учешћа и доделе уговора. Понуђачи морају да поднесу изјаве да се ниједна од ових ситуација за искључење не односи од њих. Ове изјаве морају да се односе на све чланове заједниког подухвата/конзорцијума. Понуђачи који дају лажне изјаве могу да сносе финансијске казне и искључење у складу са одељком 2.3.4 Практичног водича.
Ситуације за искључење које се горе помињу могу такође да се односе на подизвођаче. Ако Наручилац то захтева, понуђачи/извођачи морају да поднесу изјаве предвиђених подизвођача да нису ни у једној од ситуација које изазивају искључење. У случају да постоји сумња у те изјаве, Наручилац ће затражити доказну документацију да подизвођачи нису у ситуацији која их искључује.
3.5
Како би били квалификовани за учешће у овом тендерском поступку, понуђачи морају да докажу Наручиоцу да испуњавају обавезне правне, техничке и финансијске захтеве и да имају средства за делотворно извршење уговора. 
3.6
Ако понуђачи укључе подуговарање у понуду, препоручује се да уговорни аранжмани између понуђача и њихових подизвођача укључују медијацију, у складу са националном и међународном праксом, као метод решавања спорова.
4
Порекло
4.1
Материјали, опрема и услуге који се достављају у складу са Уговором и које финансира Банка могу да потичу из било које земље под условима ограничења наведених у тачки 4.2, и уколико трошкови у оквиру Уговора нису у супротности са датим ограничењима. На захтев Послодавца, од понуђача се може захтевати да доставе доказе о пореклу материјала, опреме и услуга.
4.2
За више информација, молимо да прегледате Водич ЕИБ за набавку за пројекте које финансира ЕИБ, верзија ажурирана у јуну 2011. године, 

Реф: http://www.eib.org/infocentre/publications/all/guide-to-procurement.htm 
5
Тип уговора
јединична цена. 
6
Валута
Понуде морају бити изражене у ЕВРИМА.
7
Партије
Овај тендерски поступак није подељен на партије.
8
Период важења
8.1
Понуђаче њихове понуде обавезују током периода од 90 дана од истека рока за подношење понуда.
8.2
У изузетним случајевима, и пре истека оригиналног периода важења понуде, Наручилац може да затражи од понуђача писаним путем да продуже овај рок за 40 дана. Такви захтеви и одговори на њих морају бити у писаној форми. Понуђачима који се сложе да то учине неће бити дозвољено да мењају своје понуде, и они су обавезни да продуже важење својих тендерских гаранција за ревидирани период важења понуде. Ако одбију, без губитка својих тендерских гаранција, њихово учешће у тендерском поступку ће бити завршено.
8.3
Успешни понуђач ће бити обавезан својом понудом током додатног периода од 60 дана. Додатни период се наставља за период важења без обзира на датум обавештавања.
9
Језик понуда
9.1
Понуђачи подносе понуде на енглеском језику са преводом на српски језик. У случају било каквих разлика између српске и енглеске верзије, превагу има енглеска верзија осим у случају предмера, цртежа и техничких описа, када ће превагу имати српска верзија. 

Сва преписка се врши на енглеском и на српском језику.

Језик за превод додатних докумената и штампане литературе је енглески језик, уколико их прати прецизан превод релевантних ставова на српски језик.
10
Подношење понуда
10.1
Понуде морају бити примљене пре истека рока који је наведен у 10.3. Понуде морају да укључују све документе који су наведени у тачки 11 ових Упутстава и да буду послате на следећу адресу:
Министарство правде 
Немањина 22-26
11000 Београд, Република Србија
Ако се понуде подносе лично, треба их доставити на следећу адресу:
Министарство правде 
Немањина 22-26
11000 Београд, Република Србија
7.30 часова – 15.00 часова
Понуде морају да буду у складу са следећим условима:
10.2
Све понуде морају бити поднете у виду једног оригиналног примерка, који се означава као "оригинал", и две копије које су потписане на исти начин као оригинал и означене као "копија". 
10.3
Све понуде морају бити примљене на адреси Министарство правде, Немањина 22-26, 11000 Београд, Република Србија пре 30. новембра 2015. године, 10.00 часова, регистрованим писмом са потврдом пријема или ручном доставом у замену за потврду пријема коју потпише особље рецепције Наручиоца или њихов представник.
10.4
Све понуде, укључујући анексе и сва помоћна документа, морају се поднети у запечаћеном коверту на коме се налазе само:
a)
горе наведена адреса;
b)
референтни код овог тендерског поступка, тј. 2015/S 193-348973 Набавка намештаја за објекат у Катанићевој 15, Београд;
c)
по потреби, број партије(а) за коју(е) се подноси понуда;
d)
речи "Not to be opened before the tender opening session" ("Не отварати пре састанка за отварање понуда") на језику тендерског досијеа, и "Не отварати пре састанка за отварање понуда".
e)
назив понуђача.
Техничке и финансијске понуде се морају ставити заједно у запечаћен коверат. Коверат треба затим ставити у други запечаћени коверат/пакет, осим ако њихов обим захтева да се посебно подносе за сваку партију.
11
Садржај понуда
Све поднете понуде морају да испуњавају захтеве из тендерског досијеа, а да се састоје из следећих делова:
Део 1: Техничка понуда:
· детаљан опис робе која се нуди у складу са техничким спецификацијама, укључујући сву потребну документацију, укључујући по потреби и следеће:
· Електронска верзија техничке понуде
Техничка понуда треба да буде представљена према шаблону (Анекс II+III*, техничка понуда испоручиоцаа), при чему се по потреби додају листови са детаљима.
Део 2: Финансијска понуда
· Финансијска понуда израчуната према DAP2 основи за понуђену робу, укључујући, по потреби:
Финансијска понуда треба да буде представљена према шаблону (Анекс IV*, анализа буџета), при чему се по потреби додају листови са детаљима.
· Електронска верзија финансијске понуде 
Део 3: Документација:
Доставља се уз помоћ приложених модела*:
· Тендерска гаранција за EUR 15,000.00;
· "Образац понуде за Уговор о набавци робе", прописно попуњен, који укључује  изјаву понуђача. тачка 7, (сваког члана конзорцијума):
· Детаљи банковног рачуна на који треба извршити уплате (образац финансијске идентификације) 
· Документација правног лица и помоћни документи. 
У виду слободног текста:
· Опис услова гаранције, који морају да буду у складу са условима наведеним у Члану 32 Општих услова. 
· Изјава понуђача којом потврђује порекло понуђене робе (или други докази о пореклу).
· Прописно ауторизовани потпис: званични документ (статут, пуномоћје, изјава бележника итд.) који доказује да је лице које потписује у име привредног друштва/заједничког подухвата/конзорцијума прописно овлашћено да то учини.
Напомене:
Понуђачи су обавезни да следе овај редослед презентације.
Анекс* се односи на моделу који су приложени уз тендерску документацију. Ови модели се такође могу преузети на адреси: http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/index_en.htm
12
Порези и остале дажбине
Следећи порески и царински аранжмани су применљиви:
Изузеће од пореза
У складу са Анексом Финансијског уговора (Унапређење објеката правосудних  органа) бр. 31.147 који је потписан између Републике Србије и Европске инвестиционе банке.
13
Додатне информације пре истека рока за подношење понуда
Тендерска документација треба да буде довољно јасан да понуђачи не морају да траже додатне информације током поступка. Ако Наручилац, на своју иницијативу или као одговор на захтев потенцијалног понуђача, обезбеди додатне инфромације о тендерској документацији, мора да пошаље те информације писаним путем свим потенцијалним понуђачима у исто време.
Понуђачи могу да подносе питања писаним путем на следећу адресу до 21 дан пре рока за подношење понуда, наводећи  референцу документа и назив уговора:
mladen.radic@projekti.mpravde.gov.rs
Наручилац није обавезан да обезбеди никаква објашњења након овог датума.
Сва објашњења тендерскe документације биће објављена на интернет адреси Министарства правде http://www.mpravde.gov.rs најкасније 11 дана пре истека рока за подношење понуда.
Потенцијални понуђачи који желе да договоре појединачне састанке са Наручиоцем и/или Европском комисијом током трајања тендера могу бити искључени из тендерског поступка.

14 
Састанак за додатна објашњења / теренска посета
Не планира се састанак за додатна објашњења нити теренска посета. Не могу се организовати појединачне посете потенцијалних понуђача током трајања тендера. 
15
Измене или повлачење понуда
15.1
Понуђачи могу да измене или повуку своје понуде писаним обавештењем пре истека рока за подношење понуда који је поменут у Члану 10.1. Ниједна од понуда не сме се мењати после истека овог рока. Повлачење понуда мора бити безусловно, и представља завршетак сваког учешћа у тендерском поступку.
15.2
Свако такво обавештење о измени или повлачењу мора бити припремљено и поднето у складу са Чланом 10. Спољни коверат мора да има ознаку "Измена" или "Повлачење" по потреби.
15.3
Понуде се не смеју повлачити у интервалу између истека рока за подношење понуда који је наведен у Члану 10.1 и истека периода важења понуде. Повлачење понуде током овог интервала може да доведе до губитка тендерске гаранције.
16
Трошкови припремања понуда
Трошкови које понуђач направи током припреме и подношења понуде не надокнађују се. Све ове трошкове сносиће понуђач.
17
Власништво над понудом
Наручилац задржава власништво над свим понудама које буду примљене у оквиру овог тендерског поступка. Стога, понуђачи немају право да добију назад своје понуде.
18
Заједнички подухват или конзорцијум
18.1
Ако је понуђач заједнички подухват или конзорцијум два или више лица, понуда мора да буде јединствена у циљу добијања јединственог уговора, свако од лица мора да потпише понуду, и сви ће бити заједнички и посебно одговорни за понуду и било који уговор. Ова лица морају да одреде неког од својих чланова да делује као вођа са ауторитетом да повеже чланове заједничког подухвата или конзорцијума. Састав заједничког подухвата ии конзорцијума се не сме мењати без претходног писаног пристанка Наручиоца.
18.2
Понуду може потписати представник заједничког подухвата или конзорцијума само ако је добио изричито овлашћење за то од стране чланова заједничког подухвата или конзорцијума, а ауторизовани уговор, јавнобележнички акт или исправа мора се поднети Наручиоцу у складу са тачком 11 ових Упустава понуђачима. Сви потписи на инструменту ауторизације морају бити оверени у складу са националним законима и прописима сваке стране која чини заједнички подухват или конзорцијум заједно са пуномоћјем које установљава, писаним путем, да потписници понуде имају право да преузимају обавезе у име чланова заједничког подухвата или конзорцијума. Сваки члан таквог заједничког подухвата или конзорцијума мора да достави доказ који се тражи према Члану 3.5 као да је он сам понуђач.
19
Отварање понуда
19.1
Отварање и испитивање понуда има сврху провере да ли су понуде комплетне, да ли су достављене одговарајуће тендерске гаранције, да ли су потребни документи укључени као што је прописно, и да ли су понуде генерално исправне.
19.2
Понуде ће бити отваране на јавној седници 30. новембра 2015. године, у 11.00 часова на адреси Министарство правде, Немањина 22-26, 11000 Београд, Република Србија од стране одбора именованог у ту сврху. Одбор ће саставити записник са састанка, који ће бити доступан на захтев.
19.3
На отварању понуда могу бити објављени називи понуђача, тендерске цене, сваки понуђени попуст, писана обавештења о изменама и повлачењима, постојање одговарајућих тендерских гаранција (по потреби) и остале сличне информације, ако то Наручилац сматра подесним.
19.4
После јавног отварања понуда, не сме се обелоданити ниједна информација у вези са испитивањем, објашњењима, евалуацијом и поређењем понуда, или препорукама у вези са доделом уговора, све док уговор не буде додељен.
19.5
Сваки покушај понуђача да утиче на одбор за евалуацију  током процеса испитавања, објашњења, евалуације и поређења понуда, како би добио информације о томе како поступак напредује или да би утицао на Наручиоца и његову одлуку у вези са доделом уговора, довешће до тога да његове понуде буду сместа одбачене.
19.6
Наручилац ће чувати све понуде које буду примљене после истека рока за подношење понуда који је наведен у обавештењу о уговору или у овим упутствима. Повезане гаранције ће бити враћене понуђачима. Не може се прихватити никаква одговорност за касну доставу понуда. Закаснеле понуде ће бити одбачене или неће ни бити евалуиране.
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Евалуација понуда
20.1
Испитивање административне усаглашености понуда
Циљ у овој фази је да се провери да ли се понуде слажу са кључним захтевима тендерског досијеа. Сматра се да се понуда слаже са захтевима ако испуњава све услове, поступке и спецификације у тендерској документацији и не одступа значајно од њих, нити им додаје ограничења.
Значајна одступања или ограничења су она која утичу на обим, квалитет или извођење уговора, која се веома разликују од услова из тендерског досијеа, ограничавају права Наручиоца или уговорне обавезе понуђача, или нарушавају конкуренцију за понуђаче чије понуде се слажу са захтевима. Одлуке да понуда није административно усаглашена морају се прописно оправдати у евалуационом записнику.
Ако се понуда не слаже са тендерском документацијом, биће сместа одбачена, и неће затим бити начињене исправке или повучена одступања или ограничења како би се она слагала са документацијом.
20.2
Техничка евалуација
После анализе понуда за које се сматра да се слажу са административним условима, одбор за евалуацију ће просудити о техничкој прихватљивости сваке понуде, класификујући је као технички усаглашену или неусаглашену.
Минималне обавезне квалификације (видети критеријуме селекције у тачки 16 Обавештења о уговору) треба евалуирати на почетку ове фазе.
Ако уговори укључују услуге одржавања и/или обуку, технички квалитет таквих услуга ће се такође евалуирати коришћењем критеријума да/не према спецификацијама из тендерског досијеа.
20.3
У интересу транспарентности и равноправног третмана и како би се олакшало испитивање и евалуација понуда, одбор за евалуцију може да затражи од сваког понуђача појединачно објашњење, укључујући анализе цена, са разумним временским лимитом који ће одредити одбор за евалуацију. Захтев за објашњење и одговор мора бити у писаној форми, али не може се тражити, нудити или дозволити промена цене или суштине понуде, осим ако је то обавезно како би се потврдила исправка аритметичких грешака које евентуално буду откривене током евалуције понуда према Члану 20.4. Ниједан такав захтев за објашњење не сме да наруши конкуренцију. Одлуке да понуда није технички усаглашена морају се прописно оправдати у евалуационом записнику.
20.4
Финансијска евалуација
a)
Понуде за које је утврђено да су технички усаглашене биће провераване да би се откриле евентуалне аритметичке грешке у рачунању и сабирању. Грешке ће исправити одбор за евалуацију на следећи начин:
-
ако постоји неслагање између износа изражених цифрама и речима, изрази изражени речима ће бити узети у обзир;
-
осим код паушалних уговора, када постоји неслагање између јединичне цене и укупног износа који је изведен множењем јединичне цене и количине, наведена јединична цена ће бити узета у обзир. 
b)
Износи који су исправљени на овај начин биће обавезни за понуђача. Ако их понуђач не прихвата, понуда ће бити одбачена.
20.5
Другачија решења
Другачије решења неће бити узета у обзир.
20.6
Критеријуми доделе
Једини критеријум доделе ће бити цена. Уговор ће бити додељен за усаглашену понуду која има најнижу цену.
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Потписивање уговора и гаранција за добро извршење посла
21.1
Успешни понуђач ће бити обавештен писаним путем да му је понуда прихваћена (обавештење о додели). Пре него што Наручилац потпише уговор са успешним понуђачем, успешни понуђач мора да обезбеди доказну документацију или изјаве које су обавезне према законима земље у којој је привредно друштво (или свако од привредних друштава, у случају конзорцијума) основано, како би показао да није ни у једној од ситуација које су наведене у одељку 2.3.3 Практичног водича за уговорне процедуре за спољне активности ЕУ. Ови докази или ови документи или изјаве морају да имају на себи датум најраније годину дана пре датума подношења понуде. Поред тога, мора се доставити изјава да се ситуације описане у овим документима нису отада промениле.
21.2
Успешни понуђач мора такође да обезбеди евиденцију о финансијском и економском стању и техничкој и професионалној способности према критеријумима селекције за овај позив на подношење понуда који је наведен у обавештењу о уговору, тачка 16. Обавезна доказна документација је набројана у одељку 2.4.11 Практичног водича за уговорне процедуре за спољне активности ЕУ.
21.3
Ако успешни понуђач не поднесе доказну докуменацију или изјаву или евиденцију о свом финансијском и економском стању и техничкој и професионалној способности у року од 15 календарских дана од обавештења о додели, или ако се утврди да је успешни понуђач поднео лажне информације, додела ће се сматрати неважећом. У том случају, Наручилац може да додели понуду следећем понуђачу са најнижом ценом, или да откаже тендерски поступак.
21.4 
Наручилац задржава право да промени количине које су наведене у понуди за  +/- 100 % у време уговарања и током периода трајања уговора. Укупна вредност робе не сме да, као резултат ових разлика, порасте или падне за више од 25 % оригиналне финансијске тендерске понуде. Користиће се јединичне цене наведене у понуди.
21.5
У року од 30 дана од пријема уговора који је потписао Наручилац, одабрани понуђач мора да потпише и датира уговор и да га врати Наручиоцу уз тендерску гаранцију (по потреби). После потписивање уговора, успешни понуђач ће постати Испоручилац, а уговор ће ступити на снагу,
21.6
Ако успешни понуђач не потпише и не врати уговор и сваку евентуално обавезну финансијску гаранцију у року од 30 дана после пријема обавештења, Наручилац може да сматра да је пријем понуде отказан, не доводећи у питање право Наручиоца да преузме гаранцију, затражи компензацију или тражи неки други правни лек за такав неуспех, а успешни понуђач неће имати никакво право потраживања од Наручиоца.
21.7
Није потребна гаранција за добро извршење посла која се помиње у Општим условима. 
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Тендерска гаранција

Тендерска гаранција која се помиње горе у Члану 11 је на износ од 15,000.00  EUR и мора се представљати у форми која је наведена у анексу тендерској документацији Она мора остати важећа током периода од 45 дана после истека периода важења понуде. Тендерске гаранције које доставе понуђачи који нису одабрани биће враћене заједно са писмом којим се понуђач обавештава да је био неуспешан. Тендерска  гаранција успешног понуђача биће ослобођена после потписивања уговора, пошто буде поднета гаранција за добро извршење посла.
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Етичке клаузуле
23.1
Сваки покушај кандидата или понуђача да дође до поверљивих информација, склопи незаконите споразуме или утиче на одбор или на Наручиоца током процеса испитивања, објашњавања, евалуације или поређења понуда довешће до одбацивања њихове кандидатуре или понуде, а може да доведе и до административних казни.
23.2
Без претходног писаног овлашћења Наручиоца, Испоручилац и његово особље или неко друго привредно друштво са којим је Испоручилац удружен или повезан не смеју, чак ни у помоћном или подизвођачком својству, да изводе радове нити да набављају опрему за пројекат. Ова забрана се такође односи на све остале пројекте који би могли, због природе уговора, да доведу до сукоба интереса од стране Испоручиоца.
23.3.
Приликом подношења понуде, понуђачи морају да изјаве да нису у сукобу интереса и да немају еквивалентан однос у том смислу са другим понуђачима или странама које учествују у пројекту. Ако таква ситуација настане током извођења овог уговора, Испоручилац мора сместа да обавести Наручилац.
23.4
Испоручиоци морају у сваком тренутку да делују непристрасно и као веродостојни саветници у складу са кодексом понашања своје професије. Треба да се уздрже од јавних изјава о пројекту или услугама без претходног одобрења Наручиоца. Они не смеју да обавежу Наручиоца на било који начин без његовог претходног пристанка.
23.5
Током трајања уговора, Испоручилац и његово особље морају да поштују људска права и да се труде да не вређају преовлађујућа политичка, културна или регигиозна схватања државе кориснице. Посебно, у складу са датим основним правним актом, понуђачи којима су додељени уговори морају да се придржавају кључних радних стандарда који су дефинисани у конвенцијама Међународне организације рада (као што су Конвенције о слободи удруживања и колективном преговарању; Укидање принудног и присилног рада; Елиминација принудног и присилног рада; Укидање дечјег рада).
23.6
Испоручиоци не смеју да прихвате ниједно плаћање у вези са уоворима, осим оних које су предвиђени овим документом. Испоручиоци и њихово особље не смеју да изведу ниједну активност нити прихвате ниједну привилегију која је противна њиховим обавезама према Наручиоцу.
23.7
Испоручиоци и њихово особље су обавезни да чувају професионалне тајне током читавог трајања уговора и после његовог завршетка. Сви извештаји и документи који су израђени или примљени од стране Испоручиоца биће поверљиви.
23.8
Уговор прописује како ће уговорне стране користити све извештаје и документе које израде, приме или представе током спровођења уговора.
23.9
Испоручиоци не смеју да ступе ни у један однос за који је вероватно да ће угрозити њихову независност или независност њиховог особља. Ако Испоручилац престане да буде независтан, Наручилац може, без обзира на штету, да раскине уговор без претходне најаве, а Испоручилац при том неће имати никакво право на компензацију.
23.10
Комисија задржава право да обустави или укине финансирање пројекта ако се открију било какве коруптивне радње у било којој фази процеса доделе, и ако Наручилац не предузме одговарајуће мере да поправи ситуацију. За потребе ове одредбе, "коруптивне радње" представљају нуђење мита, поклона, напојнице или провизије било ком лицу као подстицај или награду за извршење или неизвршење неког чина у вези са доделом уговора или спровођењем уговора који је већ закључен са Наручиоцем.
23.11
Све понуде ће бити одбачене или ће уговори бити раскинути ако се открије да је додела или спровођење уговора довело до неуобичајених комерцијалних трошкова.  Такви неуобичајени комерцијални трошкови су провизије које нису поменуте у главном уговору или не проистичу из прописно закљученог уговора који се односи на  главни уговор, провизије које нису плаћене за неку стварну и легитимну услугу, провизије послате у "порески рај", провизије плаћене примаоцу који није јасно идентификован, или провизије плаћене привредном друштву које на било који начин подсећа на параван компанију.
23.12
Испоручилац преузима обавезу да Комисији на захтев достави све помоћне документе у вези са условима за извођење уговора. Комисија може да изведе било какве потребне провере документације или контроле на лицу места ако сматра да је то неопходно како би пронашла доказе у случају сумње на неоубичајене комерцијалне трошкове.
23.13
Испоручиоцима за које се утврди да су имали неуобичајене комерцијалне трошкове на пројектима које финансира ЕУ могу се, зависно од озбиљности посматраних чињеница, раскинути уговори, или им се трајно ускратити финансијска средства ЕУ.
23.14
Наручилац задржава право да обустави или укине поступак, ако се докаже да је поступак доделе био подложан знатним грешкама, нерегуларностима или преварама. Ако се такве знатне грешке, нерегуларности или преваре открију после доделе уговора, Наручилац може да одлучи да не закључи уговор.
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Отказивање тендерског поступка
Ако тендерски поступак буде отказан, понуђачи ће бити обавештени од стране Наручиоца. Ако тендерски поступак буде отказан пре отварања понуда, запечаћени коверти ће бити враћени понуђачима неотворени.
До отказивања може доћи:
· ако тендерски поступак буде неуспешан, наиме, ако није примљена ниједна квалитетна или финансијски вредна понуда, или није уопште било ваљаног одговора;
· ако се економски или технички параметри пројекта у основи промене;
· ако изузетне околности или виша сила учине да нормално спровођење пројекта буде немогуће;
· ако технички исправне понуде превазилазе расположиве финансијске ресурсе;
· ако је било нерегуларности у поступку, посебно ако је тиме спречена лојална конкуренција;
· ако додела није у складу са исправним финансијским управљањемтј. не поштује начела економичности, ефикасности и делотворности (на пр. цена коју предлаже понуђач коме ће бити додељен уговор је објективно несразмерна у односу на тржишну цену).

Наручилац неће ни у ком случају бити одговорно ни за какву штету која је на било који начин повезана са отказивањем тендерског поступка, укључујући, без ограничења, штету због губитка профита, чак и ако је Наручилац био обавештен о могућности штете. Објављивање обавештења о уговору не обавезује Наручиоца да спроведе најављени програм или пројекат.

25
Жалбе
Понуђачи који мисле да су били жртве неке грешке или нерегуларности током процеса доделе уговора могу да поднесу жалбу. Видети одељак 2.4.15 Практичног водича: “Где Европска комисија није уговорни орган, поступак ће бити покренут у складу са условима и роковима које одреди национално законодавство наручиоца.”
B.
НАЦРТ УГОВОРА И ПОСЕБНИ УСЛОВИ, УКЉУЧУЈУЋИ АНЕКСЕ
НАЦРТ УГОВОРА
УГОВОР О НАБАВЦИ НАМЕШТАЈА ЗА ОБЈЕКАТ У 

КАТАНИЋЕВОЈ 15, БЕОГРАД
Бр.  401-00-01499/2015-18
финансира се из Кредита ЕИБ-а
Министарство правде
Немањина 22-26
11000 Београд, Република Србија
 ("Наручилац"),
са једне стране,
и
<Пун званични назив Испоручиоца> 
[Правни статус/назив]

[Званични регистарски број]

[Пуна званична адреса]
[ПДВ број]
, ("Испоручилац")
са друге стране,
договорили су се о следећем:
НАБАВКА НАМЕШТАЈА ЗА ОБЈЕКАТ У 

КАТАНИЋЕВОЈ 15, БЕОГРАД 
Идентификациони број 2015/S 193-348973  
Члан 1   Предмет
1.1
Предмет овог уговора је набавка, инсталација, склапање и испорука следеће робе:
	Шифра
	Производ
	Количина

	S1
	Радна столица
	19

	S2
	Радна столица
	63

	S3
	Радна столица
	139

	S4.1
	Радна столица
	333

	S4.2
	Радна столица
	36

	S4.3
	Радна столица
	42

	S5
	Радна столица
	3

	SP1.1
	Столица за посетиоце 
	251

	SP1.2
	Столица за посетиоце 
	280

	SP2
	Столица за посетиоце
	41

	SP3.1
	Столица за посетиоце 
	3

	SP3.2
	Столица за посетиоце 
	11

	SP3.3
	Столица за посетиоце 
	2

	SP3.4
	Столица за посетиоце 
	1

	SP4.1
	Столица за посетиоце 
	9

	SP4.2
	Столица за посетиоце 
	1

	SP4.3
	Столица за посетиоце 
	1

	SP5.1
	Столица за посетиоце 
	5

	SP5.2
	Столица за посетиоце 
	5

	SP5.3
	Столица за посетиоце 
	6

	SP6
	Столица за посетиоце 
	48

	F1
	Фотеља 
	14

	F2
	Фотеља 
	16

	K1
	Клупа
	10

	K2.1
	Клупа
	2

	K2.2
	Клупа
	15

	RS1.1
	Радни сто
	16

	RS1.2
	Радни сто
	3

	RS2
	Радни сто
	39

	RS3.1
	Радни сто
	1

	RS3.2
	Радни сто
	12

	RS4
	Радни сто
	123

	RS4*
	Радни сто
	115

	RS5
	Радни сто
	277

	RS6
	Радни сто
	14

	RS9
	Радни сто
	1

	RS10
	Радни сто
	20

	PS1.1
	Сто за посетиоце
	16

	PS1.2
	Сто за посетиоце
	7

	PS2
	Сто за посетиоце
	16

	PS3
	Сто за посетиоце
	2

	PS4
	Пријемни пулт
	1

	PS5.1
	Сто за посетиоце
	6

	PS5.2
	Сто за посетиоце
	9

	NS1
	Сто за посетиоце
	7

	P2.1
	Полица
	5

	P2.2
	Полица
	47

	P2.3
	Полица
	61

	P2.4
	Полица
	25

	P2.5
	Полица
	8

	P2.6
	Полица
	5

	P2.7
	Полица
	157

	P2.8
	Полица
	101

	P2.9
	Полица
	15

	P3
	Полица
	61

	P4.1
	Полица
	25

	P5.1
	Полица
	132

	P5.2
	Полица
	5

	P5.3
	Полица
	21

	P6
	Полица
	12

	P7
	Полица
	19

	PL1.1
	Плакар
	86

	PL1.2
	Плакар
	157

	PL2.1
	Плакар
	46

	PL2.2
	Плакар
	180

	PL3
	Плакар
	66

	PL4
	Полица
	51

	PL5.1
	Плакар
	16

	PL5.2
	Плакар
	6

	PL6.1
	Плакар
	3

	PL6.2
	Плакар
	10

	PL6.2*
	Плакар
	10

	PL6.3
	Плакар
	28

	PL7.1
	Плакар
	281

	PL7.2
	Плакар
	160

	PL7.3
	Плакар
	145

	PL8
	Плакар
	49


	PL9
	Плакар
	2

	PL10
	Плакар
	8

	SF1
	Сеф за оружје
	2

	SF2
	Сеф за оружје
	2

	SF3
	Орман за кључеве
	5

	CR
	Чивилук
	198

	WB
	Канта
	624

	WB
	Канта
	23

	HL
	Металне мердевине са куком
	17

	ZZ1
	Заштита зида
	860.5


Место пријема робе је Катанићева бр. 15, 11000 Београд, Република Србија.
Испоруке се врше ИСКЉУЧИВО након "захтева за набавку" који издаје Наручилац током трајања овог уговора. Рок испоруке намештаја и разне канцеларијске опреме је стодвадесет (120) календарских дана од потписивања уговора. Пошто се изврши провера да ли намештај и разна канцеларијска опрема одговара спецификацијама, Наручилац издаје привремену потврду о прихватању. Важећи трговински термин је DAP
. Рок за извршење задатака траје од датума када обе стране потпишу уговор.
Члан 2    Порекло
Правила о пореклу робе су одређена у Члану 10 Посебних услова.  
Потврду порекла робе Испоручилац мора да поднесе најкасније пошто затражи привремено прихватање робе. Ако се не придржава овог услова, уговор може бити раскинут.
Члан 3    Цена
3.1
Цена робе се наводи у финансијској понуди (примерак у Анексу IV). Укупна максимална цена је <евра >.
3.2 
Исплате се врше у складу са Општим и/или Посебним условима (Чланови 26 до 28).
Члан 4
Редослед уговорних докумената по важности
Уговор се састоји од следећих докумената, по редоследу важности:
· уговорни споразум;
· Посебни услови
· Општи услови (Анекс I);
· Техничке спецификације (Анекс II [укључујући објашњења пре рока за подношење понуда и записник са информативног састанка/теренске посете];
· Техничка понуда (Анекс III [укључујући објашњења понуђача која буду достављена током евалуације понуде];
· анализа буџета (Анекс IV);
· Графички додатак (Анекс V));
За разне документе који чине овај уговор сматра се да се међусобно објашњавају; у случају да постоји нека двосмисленост или неслагање, биће меродавни према горе наведеном редоследу. 
На енглеском језику у три оригинална примерка, два за Наручилац а једно за Испоручиоца. На српском језику у три оригинална примерка, два за Наручилац а једно за Испоручиоца.

	За Испоручиоца
	За Наручиоца

	Назив:
	
	Назив: Никола Селаковић
	

	Позиција:
	
	Позиција: министар
	

	Потпис:
	
	Потпис:
	

	Датум:
	
	Датум:
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ПРЕЛИМИНАРНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 1 - Значење појмова

Заглавља и наслови у овим Општим условима не сматрају се њиховим деловима, нити се узимају у обзир при тумачењу уговора.

Где уговор то дозвољава, за речи у једнини се сматра да укључују множину и обрнуто, а за речи мушког рода се сматра да укључују речи женског рода и обрнуто.

Речи који се односе на лица или стране укључују фирме и привредна друштва, као и све организације које имају пословну способност.

Значења појмова који се користе у овим Општим условима наведена су у "Глосару израза", анекс А1 Практичног водича за уговорне процедуре за спољне активности ЕУ, који чини саставни део овог уговора.

Члан 2 - Језик уговора

Језик уговора и све комуникације између Испоручиоца, Наручиоца и Руководиоца пројекта или њихових представника, наведен је у Посебним условима.

Члан 3 - Редослед уговорних докумената по важности

Редослед уговорних докумената по важности наводи се у уговору.

Члан 4 - Комуникација

Осим ако није другачије наведено у Посебним условима, сва писана комуникација у вези са овим Уговором између Наручиоца или Руководиоца пројекта, а Испоручилац наводи назив и идентификациони број уговора; шаље се поштом, телеграфом, телепринтером, факсом, е-поштом или лично, на одговарајуће адресе које у ту сврху одреде стране у Посебним условима. 

Ако пошиљалац затражи евиденцију о пријему, треба да наведе такав захтев у преписци и да затражи такву евиденцију о пријему када постоји рок за пријем преписке. У сваком случају, пошиљалац треба да предузме све неопходне мере да осигура правовремени пријем писане комуникације.

Кад год уговор предвиђа давање или издавање неког обавештења, пристанка, одобрења, потврде или одлуке, такво обавештење, пристанак, одобрење, потврда или одлука, ако није другачије назначено, треба да буду у писаној форми, а речи "обавестити", "пристати", "потврдити", "одобрити" или "одлучити" треба тумачити на одговарајући начин. Сваки такав пристанак, одобрење, потврду или одлуку не треба неосновано ускраћивати или одлагати.

Сва усмена упутства или налоге треба потврдити писаним путем.

Члан 5 - Уступање уговора

5.1. Уступање уговора ће бити важеће само ако је у виду писаног споразума у коме испоручилац преноси свој Уговор или његов део на трећу страну.

5.2. Испоручилац не сме без претходног пристанка Наручиоца да пренесе уговор или неки његов део, или било коју корист или интерес на основу њега, осим у следећим случајевима:

a) наплата, у корист банкара Испоручиоца, сваког износа новца који доспева или ће доспети по Уговору; или

b) уступање права Испоручиоца осигуравачима Испоручиоца да добије олакшицу од било ког другог лица које сноси одговорност у случајевима где су осигуравачи измирили губитак или дуг Испоручиоца.

5.3. За потребе Члана 5.2, одобрење уступања права од стране Наручиоца не разрешава Испоручиоца обавеза за део уговора који је већ изведен, или за део који још није уступљен.

5.4. Ако је испоручилац уступио уговор без овлашћења, Наручилац може, без званичког обавештења, да примени по законском праву санкцију за кршење уговора која је прописана у Члановима 35 и 36.

5.5. Стицаоци права морају да задовоље критеријуме квалификованости за доделу уговора и не смеју да потпадају под критеријуме за изузимање који су описани у тендерској документацији.

Члан 6 - Подуговарање

6.1. Подуговор ће бити важећи само ако је у виду писаног споразума у коме Испоручилац преноси свој уговор или његов део на трећу страну.

6.2. Испоручилац мора од Наручиоца да затражи овлашћење за закључивање подуговора. У захтеву морају да буду наведени елементи уговора који ће бити предмет подуговора, као и идентитети подизвођача. Наручилац обавештава Испоручиоца о својој одлуци у року од 30 дана од пријема захтева, наводећи разлоге за ускраћивање тог овлашћења уколико га ускрати.

6.3. Подизвођачи морају да задовоље критеријуме квалификованости за доделу уговора и не смеју да потпадају под критеријуме за изузимање који су описани у тендерској докоументацији.

6.4. Ниједан подуговор не ствара уговорне везе између неког подизвођача и Наручиоца.

6.5. Испоручилац је одговоран за дела, неиспуњавање обавеза и занемаривање својих подизвођача и њихових агената или запослених, као да су у питању дела, неиспуњавање обавеза или занемаривање од стране Испоручиоца, његових агената или запослених. Одобрење Наручиоца за подуговарање било ког дела уговора или подизвођачу да изводи било који део задатака не ослобађа Испоручиоца ниједне од обавеза из овог уговора.

Ако је подизвођач преузео неку континуирану обавезу која траје током периода дужег од периода гаранције према уговору у односу на Испоручиоца у вези са робом коју набавља подизвођач, Испоручилац мора, у било ком тренутку после истека рока гаранције, сместа да пренесе на Наручилац, на захтев и о трошку Наручиоца, корист такве обавезе током њеног периода трајања који још траје.

6.6. Ако Испоручилац склопи подуговор без одобрења, Наручилац може, без званичког обавештења, да примени по законском праву санкцију за кршење уговора која је прописана у Члановима 35 и 36.

6.7. Ако Наручилац или Руководилац пројекта утврди да подизвођач неспособно врши своје дужности, Наручилац или Руководилац пројекта може да без одлагања затражи од Испоручиоца да наведе подизвођача са квалификацијама и искуством који је прихватљив Наручиоцу и може да представља замену, или да сам настави спровођење задатака.

ОБАВЕЗЕ НАРУЧИОЦА
Члан 7 - Подношење докумената

7.1. Осим ако је другачије прописано у Посебним условима, Наручилац у року од 30 дана од потписивања Уговора доставља Испоручиоцу, бесплатно, примерак цртежа који су израђени за спровођење задатака, као и примерак спецификација и других уговорних докумената. Испоручилац може да набави додатне примерке тих цртежа, спецификација и других докумената, уколико су доступни. До коначног прихватања, Испоручилац треба да Наручиоцу врати све цртеже, спецификације и друге уговорне документе.

7.2. Наручилац сарађује са Испоручиоцем да би обезбедило информације које испоручилац основано затражи како би могао да изврши уговорне обавезе.

7.3. Наручилац обавештава координатора о имену и адреси руководиоца пројекта.

7.4. Осим ако је то неопходно за Уговор, испоручилац неће без претходног пристанка Наручиоца користити или достављати трећој страни цртеже, спецификације и остале документе које је обезбедило Наручилац.

7.5. Руководилац пројекта има овлашћење да изда Испоручиоцу административне налоге који обухватају такве додатне документе и упутства која су неопходна за прописно извођење уговора и корекције свих његових недостатака.

7.6. У Посебним условима мора да буде наведена процедура која се користи, по потреби, да би Наручилац и Руководилац пројекта одобрили цртеже и друге документе које поднесе Испоручилац.

Члан 8 -  Помоћ у вези са локалним прописима

8.1. Испоручилац може да затражи помоћ Наручиоца за добијање примерака закона, прописа и информација о локалним обичајима, налога или подзаконских аката земље у коју треба доставити робу, што може да утиче на начин на који Испоручилац врши своје обавезе из овог уговора. Наручилац може да обезбеди тражену помоћ Испоручиоцу о трошку Испоручиоца.

8.2. Испоручилац треба да прописно обавести Наручилац о детаљима у вези са робом, како би Наручилац добило потребне дозволе или увозне лиценце.

8.3. Наручилац ће преузети обавезу да набави, у складу са Посебним условима, потребне дозволе или увозне лиценце у оправданом року, узимајући у обзир датуме за спровођење задатака.

8.4. У складу са одредбама закона и прописа о страној радној снази у земљи у коју треба доставити робу, Наручилац обезбеђује оправдану помоћ Испоручиоцу, на његов захтев, за примену сваке визе или дозволе која је обавезна према законима земље у коју се доставља роба, укључујући радне и боравишне дозволе за особље чије услуге Испоручилац и Наручилац сматрају неопходним, као и боравишне дозволе за њихове породице.

ОБАВЕЗЕ ИСПОРУЧИОЦА

Члан 9 - Опште обавезе

9.1. Испоручилац треба да изводи уговор са одговарајућом пажњом, ефикасношћу и марљивошћу, у складу са најбољом професионалном праксом.

9.2. Испоручилац треба, у складу са одредбама Уговора, да осмисли, произведе, испоручи на терен, постави, тестира и наручи робу и изведе сваки други посао, укључујући корекције свих недостатака робе. Испоручилац треба такође да обезбеди сву потребну опрему, надзор, радну снагу и објекте потребне за спровођење задатака.

9.3. Испоручилац треба да поштује административне налоге које изда Руководилац пројекта. Ако испоручилац сматра да захтев из административног налога излази из обима Уговора, треба да достави Руководиоцу пројекта обавештење са наведеним разлозима. Ако испоручилац не обавести руководиоца пројекта у року од 30 дана после пријема, биће му забрањено да то учини. Извршење административног налога неће бити суспендовано због тог обавештења.

9.4. Испоручилац треба да Наручиоцу и Европској комисији на захтев достави, без оклевања, све информације и документе о условима у којима се изводи уговор.

9.5. Испоручилац мора да поштује све законе и прописе који су на снази у земљи у коју треба испоручити робу, и мора да осигура да његово особље, њихови издржавани чланови породице, и њихови локални запослени такође поштују и придржавају се таквих закона и прописа. Испоручилац треба да надокнади штету Наручиоцу насталу због било ког потраживања или парница на основу кршења таквих закона и прописа од стране Испоручиоца, њихових запослених или њихових издржаваних чланова породице.

9.6. Ако неки непредвиђен догађај, деловање или пропуст непосредно или посредно омета извођење Уговора, било делимично или укупно, Испоручилац треба да је одмах и на сопствену иницијативу забележи и пријави Наручиоцу. Извештај треба да укључује опис проблема и назнаку датума када је настао, као и корективно деловање које предузима Испоручилац како би осигурао потпуну усаглашеност са обавезама на основу уговора. У таквом случају, Испоручилац даје приоритет решавању проблема уместо утврђивању одговорности. 

9.7. Према Члану 9.9, Испоручилац преузима обавезу да преговара у најстрожијем поверењу, и да не користи нити открива трећим странама, без претходног пристанка Наручиоца, информације или документе који су повезани са извршењем уговора. Испоручилац је и даље под обавезом да се придржава овог обећања после испуњења задатака, и треба да добије исто обећање од сваког члана особља. Међутим, коришћење референце уговора за маркетинг или тендерски поступак не захтева претходно одобрење Наручиоца, осим ако Наручилац изјави да је уговор поверљив.

9.8. Ако је Испоручилац заједнички подухват или конзорцијум два или више лица, сва та лица ће бити заједнички и појединачно обавезна да испуне услове уговора. Лице које конзорцијум одреди да делује у његово име у сврху уговора има овлашћење да обавезује конзорцијум и представља јединог саговорника за све уговорне и финансијске аспекте. Састав заједничког подухвата или конзорцијума се не сме мењати без претходног писаног пристанка Наручиоца. Свака измена састава конзорцијума без претходног пристанка Наручиоца може да доведе до раскида уговора.

9.9. Ако Европска комисија другачије не затражи или се договори, Испоручилац предузима неопходне мере да осигура да се финансијском доприносу ЕУ даје довољан публицитет. Ове мере морају да буду у складу са правилима Приручника за комуникацију и видљивост за спољне активности ЕУ, који је објавила Европска комисија.

9.10. Сва евиденција треба да се чува током периода од седам година пошто се по уговору изврши последња исплата. У случају да Испоручилац не чува ову евиденцију, Наручилац може, без званичног обавештења, да примени по законском праву санкцију за кршење уговора која је прописана у

Члановима 35 и 36.

Члан 9а – Кодекс понашања

9a.1 Испоручилац мора у сваком тренутку да делује непристрасно и као веродостојни саветник у складу са кодексом понашања своје професије, и треба да се уздржи од јавних изјава о пројекту или услугама без претходног одобрења Наручиоца. Не сме да обавеже Наручилац на било који начин без његовог претходног пристанка.

9a.2 Испоручилац и његово особље морају да поштују људска права и да се труде да не вређају политичка, културна или верска схватања која преовлађују у држави у коју треба да се испоручи роба.

9a.3 Испоручилац мора да се придржава кључних радних стандарда, на пр. основних стандарда рада МОР, конвенције о слободи удруживања и колективном преговарању, елиминације принудног и присилног рада, елиминације дискриминације у вези са запослењем и занимањем, и укидање дечјег рада.

9.a.4 Ни Испоручилац нити иједан од његових подизвођача, заступника или особља не смеју да злоупотребе поверену моћ за личну добит. Ни Испоручилац нити иједан од његових подизвођача, заступника или особља не смеју примити или пристати да приме од неког лица, нити нудити или пристати да понуде, мито, поклон, напојницу или провизију или било коју врсту противуслуге као подстицај или награду за извршење или неизвршење неког чина у вези са спровођењем уговора, или за давање повољне или неповољне позиције било ком лицу у вези са уговором. Испоручилац мора да поштује важеће законе и прописе и кодексе у вези са борбом против мита и корупције.

9.a.5 Плаћања Испоручиоцу по уговору представља једини доходак или корист коју он може да добије у вези са уговором. Испоручилац и његово особље не смеју да изведу ниједну активност нити прихвате ниједну привилегију која је противна њиховим обавезама према Наручиоцу.

9a.6 Извршење овог уговора не сме да доведе до неуобичајених комерцијалних трошкова. Неуобичајени комерцијални трошкови су провизије које нису поменуте у главном уговору или не проистичу из прописно закљученог уговора који се односи на Уговор, провизије које нису плаћене за неку стварну и легитимну услугу, провизије послате у "порески рај", провизије провизије плаћене примаоцу који није јасно идентификован, или провизије плаћене привредном друштву које на било који начин подсећа на параван компанију. Наручилац може да изведе било какве потребне провере  

документације или контроле на лицу места ако сматра да је то неопходно како би пронашло доказе у случају сумње на неоубичајене комерцијалне трошкове.

Члан 9b Сукоб интереса

9.b.1 Испоручилац  предузима све неопходне мере за спречавање или окончање сваке ситуације која би могла да угрози непристрасно и објективно извођење уговора. Такав сукоб интереса може да настане, пре свега, због економске, политичке или националне припадности, породичних или емотивних веза, или било какве друге значајне везе или заједничког интереса. Наручилац се мора обавестити без оклевања о сваком сукобу интереса до кога може да дође током извођења уговора. У случају таквог сукоба, Испоручилац мора одмах да предузме све неопходне кораке да га разреши.

9.b.2  Наручилац задржава право да провери да ли су предузете мере одговарајуће, и може да затражи да се предузму додатне мере уколико је то потребно. Испоручилац мора да гарантује да његово особље, укључујући руководство, не буде стављено у ситуације у којима може доћи до сукоба интереса. Не доводећи у питање своје обавезе према овом Уговору, испоручилац мора да одмах и без обештећења од стране Наручиоца замени сваког члана свог особља који је у оваквој ситуацији.

9.b.3 Испоручилац не сме да ступи ни у један однос који би угрозио његову независност или независност његовог особља.

9.b.4 Испоручилац ограничава своју улогу у вези са пројектом на набавку робе која је описана у уговору.

9.b.5 Испоручилац и свако ко ради под његовим овлашћењем или контролом током извршења уговора или било које друге активности искључен је из приступа другим средствима ЕУ буџета/ЕФР која су расположива у оквиру истог пројекта. Међутим, Испоручилац може да учествује, после одобрења Наручиоца, ако је Испоручилац у стању да докаже да његово учешће у претходним фазама пројекта не представља нелојалну конкуренцију.

Члан 10 - Порекло

10.1. Сва роба има порекло у некој од квалификованих земаља порекла, које су одређене у упутствима понуђачима и Посебним условима.

10.2. Испоручилац мора да потврди да се понуђена роба слаже са овим захтевом и да наведе њене земље порекла. Можда ће од њега бити затражено да обезбеди детаљније информације у вези са тим.

10.3. Испоручилац треба да презентира званичну потврду порекла по привременом прихватању. Ако се не придржава ове обавезе, уговор ће, после званичне најаве, бити раскинут.

Члан 11 - Гаранција за добро извршење посла
11.1. Уколико другачије није прецизирано у Посебним условима, Испоручилац треба да, уз враћање сапотписаног Уговора, достави Наручиоцу гаранцију о потпуном и исправном извршењу уговора. Износ гаранције треба да буде онај који је прецизиран у Посебним условима. Треба да буде у распону од 5 до 10% износа уговорне цене, укључујући све износе који су наведени у прилозима уговору.

11.2. Гаранција за добро извршење посла ће се користити за уплате Наручиоцу за сваки губитак који настане због тога што Испоручилац не испуни своје уговорне обавезе по овом уговору. 

11.3. Гаранције учинка треба да буде у формату који је прописан у уговору, и може бити у форми банкарске гаранције, банкарског нацрта, овереног чека, обвезнице коју обезбеди осигуравајућа и/или гарантна установа, неповратни акредитив или готовински депозит код Наручиоца. Ако гаранцију учинка треба обезбедити у форми банкарске гаранције, банкарског нацрта, овереног чека или обвезнице, издаје је банка или гарантна и/или осигуравајућа установа коју одобри Наручилац.

11.4. Гаранција за добро извршење посла се изражава у валути у којој се уговор плаћа. Неће се вршити никаква плаћања у корист Испоручиоца пре него што буде достављена гаранција. Гаранција ће наставити да важи све док уговор не буде потпуно и исправно извршен.

11.5. Током извршења Уговора, ако физичко или правно лице које подноси гаранцију није у стању да поштује своје обавезе, гаранција престаје да важи. Наручилац треба да пружи формално обавештење Испоручиоцу како би обезбедио нову гаранцију по истим условима као претходна. Ако Испоручилац не поднесе нову гаранцију, Наручилац може да раскине уговор.

11.6. Наручилац захтева исплате, на основу гаранције, свих сума за које је гарант одговоран према гаранцији, због неиспуњавања обавеза из Уговора од стране Испоручиоца, у складу са условима гаранције и до њене пуне вредности. Гарант треба да, без одлагања, исплати ове суме на захтев од стране Наручиоца, и не сме да поставља примедбе из било ког разлога. Пре него што затражи било које потраживање према гаранцији учинка, Наручилац треба да обавести испоручиоца и наведе природу неиспуњавања обавеза због кога се тражи потраживање.

11.7. Осим ако Посебни услови другачије прописују, гаранција за добро извршење посла ће бити објављена у року од 45 дана после издавања коначног сертификата о прихватању за свој укупни износ, осим за износе који су предмет пријатељског договора.

Члан 12 - Осигурање

12.1. Полиса осигурања може бити неопходна како би се покрили трошкови преноса робе; услови ове полисе осигурања могу бити прецизирани у Посебним условима, који могу такође да одређују остале типове осигурања које узима Испоручилац.

12.2. Без обзира на обавезе Испоручиоца из осигурања према Члану 12.1., Испоручилац сноси искључиву одговорност за, и треба да надокнади трошкове Наручиоцу и Руководиоцу пројекта, сва потраживања за штету нанету имовини или личне повреде које настану због извршења уговора од стране Испоручиоца, његових подизвођача и њихових запослених.

Члан 13 - Програм извршења задатака

13.1. Ако се то тражи према Посебним условима, Испоручилац треба да поднесе програм спровођења задатака на одобрење Руководиоцу пројекта. Програм мора, у најмању руку, да садржи следеће:

a) редослед по коме Испоручилац предлаже да изврши уговор, укључујући осмишљавање, производњу, испоруку до места пријема, инсталацију, тестирање и пуштање у рад;

b) временске лимите током који се захтева подношење и одобрење цртежа;

c) општи опис метода које Испоручилац предлаже да усвоји како би извршио Уговор; и

d)  додатне детаље и информације које Руководилац пројекта може основано да затражи.
13.2. Посебни услови прецизирају временски лимит током кога се програм спровођења задатака мора поднети на одобрење руководиоцу пројекта. Они могу да одреде временске лимите током кога Испоручилац мора да поднесе све или један део цртежа, докумената и ставки. Они могу да одреде и рок да Руководилац пројекта изда одобрење или прихватање програма спровођења, детаљних цртежа, докумената и ставки.

13.3. Одобрење програма од стране Руководиоца пројекта не ослобађа Испоручиоца ниједне од обавеза из овог уговора.

13.4. Ниједна материјална измена програма не сме се извршити без одобрења Руководиоца пројекта. Међутим, ако се напредак спровођења задатака не слаже са програмом, Руководилац пројекта може да упути Испоручиоца да поднесе ревидирани програм у складу са поступком који је описан у Члану 13.

Члан 14 - Цртежи Испоручиоца

14.1. Ако Посебни услови то одређују, Испоручилац треба да поднесе на одобрење руководиоцу пројекта:

a) цртеже, документе, узорке и/или моделе, према временским лимитима и поступцима који су наведени у Посебним условима или у програму спровођења задатака;

b) цртеже које Руководилац пројекта може оправдано да затражи за спровођење задатака.

14.2. Ако Руководилац пројекта не изда обавештење о својој одлуци о одобрењу која се помиње у Члану 14.1 у року који је наведен у уговору или у одобреном програму спровођења задатака, такви цртежи, документи, узорци или модели ће се сматрати одобреним на крају наведених временских лимита. Ако ниједан временски лимит није наведен, сматраће се да ће бити одобрени 30 дана после пријема.

14.3. Одобрени цртежи, документи, узорци и модели ће бити потписани или другачије идентификовани од стране Руководиоца пројекта, и од њих се неће одступати осим у случају другачијег упутства од стране Руководиоца пројекта. Сви цртежи, документи, узорци и модели које Руководилац пројекта одбија да одобри биће измењени како би испунили захтеве Руководиоца пројекта, и затим поново поднети Испоручиоцу на одобрење. У року од 15 дана пошто буде обавештен о примедбама Руководиоца пројекта, Испоручилац треба да изврши одговарајуће исправке, усклађивања итд. у документима, цртежима итд. Исправљени или усклађени документи, цртежи итд. биће поново поднети Руководиоцу пројекта на одобрење у оквиру истог поступка.

14.4. Испоручилац доставља додатне примерке одобрених цртежа у форми и бројевима који су наведену у уговору и у накнадним административним налозима.

14.5. Одобрење цртежа, докумената, узорака или модела од стране руководиоца пројекта не ослобађа Испоручиоца ниједне од обавеза из уговора.

14.6. Руководилац пројекта има право да у свако разумно време прегледа све цртеже, документе, узорке или моделе у вези са уговором у просторијама Испоручиоца.

14.7. Пре привременог прихватања робе, испоручилац доставља оперативне приручнике и приручнике за одржавање заједно са цртежима, који треба да садрже довољно детаља да омогуће Наручиоцу да управља, одржава, подешава и поправља сву робу и њене делове. Уколико другачије није прецизирано у Посебним условима, сви приручници и цртежи треба да буду на језику уговора и у формама и бројевима који су наведени у уговору. Набављена роба се неће сматрати комплетираном у сврхе привременог прихватања све док ти приручници и цртежи не буду достављени Наручиоцу.

Члан 15 - Довољност тендерских цена

15.1. Према свим додатним одредбама које могу бити описане у Посебним условима, сматраће се да се Испоручилац, пре подношења понуде, уверио у исправност и довољност понуде и узео у обзир све оно што је неопходно за потпуно и исправно спровођење задатака, и укључио у своје стопе и цене све трошкове у вези са набавком робе, посебно:

a) трошкове транспорта;

b) трошкове руковања, паковања, утовара, истовара, транзита, испоруке, распакивања, провере, осигурања и остале административне трошкове у вези са набавком робе. За паковање је задужено Наручилац, осим ако није другачије одређено у Посебним условима;

c) трошкове докумената у вези са робом, када такве документе захтева Наручилац;

d) извођење и надзор монтаже на терену и/или пуштања у рад испоручене робе;

e) набавку алатки потребних за монтажу и/или одржавање испоручене робе;

f) набавку детаљних оперативних приручника и приручника за одржавање за сваку јединицу испоручене робе, као што је наведено у Уговору;

g) надзор или одржавање и/или поправка робе, током периода који је наведен у Уговору, са одредбом да ова услуга не ослобађа испоручиоца ниједне од гарантних обавеза из овог Уговора;

h) обуку особља Наручиоца, у фабрици Испоручиоца и/или на неком другом месту, као што је наведено у уговору.

15.2. Пошто се сматра да је Испоручилац одредио цене на основу сопствених обрачуна, операција и процена, он ће изводити без додатних трошкова сваки рад који је предмет било које ставке у овој понуди за који није наведена ни јединична цена ни паушална свота.

Члан 16 - Порески и царински аранжмани

16.1. Осим ако у Посебним условима није другачије прописано, услови испоруке робе ће бити DDP (Delivered Duty Paid - Испоручено и оцарињено) - Међународни трговински термини 2010. Међународне трговинске коморе  .

Члан 17 - Патенти и лиценце

17.1. Осим ако није другачије прописано Посебним условима, Испоручилац надокнађује трошкове Наручиоцу и не сматра га одговорним ни за какву штету ни за трошкове који настану због неког потраживања треће стране, укључујући ствараоце и посреднике, због наводних или стварних кршења интелектуалних, индустријских или других права својине било које врсте која су заснована на томе што Наручилац користи, на начин на који је то прецизирано у уговору, патенте, лиценце, цртеже, пројекте, моделе или брендове или жигове са дизајном или спецификацијом коју је обезбедило Наручилац.

ИЗВРШЕЊЕ ЗАДАТАКА И КАШЊЕЊА
Налог за почетак извршења

У складу са Посебним условима Наручилац одређује датум када ће почети извршење задатака и о томе обавештава Испоручиоца у обавештењу о додели уговора или путем административног налога.

Осим ако се уговорне стране другачије не договоре, извршење задатака почиње најкасније 90 дана од обавештења о додели уговора. Осим уколико ово кашњење није настало због неиспуњавања уговорних обавеза Испоручиоца, након тог датума Испоручилац има право да не спроводи уговор и добије раскид уговора и/или надокнаду за претрпљену штету.  Испоручилац губи ово право уколико га не искористи у року од 30 дана од истека периода од 90 дана. 

· Рок за извршења задатака
Рок за извршења задатака почиње на датум утврђен у складу са чланом 18. и како је наведено у Посебним условима, не доводи у питање продужења рока која се могу одобрити према члану 20. 

Уколико су предвиђени различити рокови за извршење задатака за посебне партије, у случају када је једном испоручиоцу додељено више од једне партије по уговору, рокови извршења задатака за одвојене партије се не акумулирају.

· Продужење рока за извршења задатака
Испоручилац може тражити продужење рока за извршења задатака ако касни или ће каснити са испуњењем уговора из неког од следећих разлога:  
а) вандредни временски услови у земљи Наручиоца који могу утицати на инсталирање или 
монтажу робе;
b) вештачке препреке или физички услови који могу утицати на испоруку робе а које искусни испоручилац не може нормално да предвиди;
c) административни налози који утичу на датум извршења, осим оних насталих из неиспуњења уговорних обавеза Испоручиоца;
d) неиспуњење обавеза Наручиоца према овом уговору;
e) сваки прекид испоруке и/или инсталирања робе који није настао због неиспуњења уговорних обавеза Испоручиоца;
f) виша сила;
g) екстра или додатна роба коју је поручило Наручилац;
h) сви други разлози наведени у овим Општим условима који нису настали због неиспуњења уговорних обавеза Испоручиоца; 

Уколико Испоручилац сматра да има право на продужење рока за извршење из Уговора, он 

a) обавештава Руководиоца пројекта о својој намери да поднесе такав захтев најкасније 15 дана након што је сазнао или би требало да је сазнао о догађају или околности која је разлог за такав захтев.

b) ако Испоручилац не достави обавештење о захтеву за продужење рока за извршење у року од 15 дана, рок извршења се не продужава и Наручилац се ослобађа сваке одговорности везане за захтев; и

c) доставља Руководиоцу пројекта комплетне и детаљне податке о захтеву у року од 30 дана од горе поменутог обавештења, осим ако није другачије договорено између Испоручиоца и Надзорника радова, како би се такав захтев благовремено испитао.

20.3. У року  од 30 дана од пријема детаљних података Испоручиоца о захтеву, Руководилац пројекта, у договору са Наручиоцем, одобрава продужење рока за извршење задатака путем обавештења упућеног Испоручиоцу, које може бити оправдано перспективно или накнадно, или обавештава Испоручиоца да нема право на продужење.
Члан 21. – Кашњења у извршењу задатака
21.1. Уколико Испоручилац не испоручи неку или сву робу или не изврши услуге у  року за  извршења задатака наведеног у Уговору, Наручилац има право, без званичног обавештења и не доводећи у питање своја друга правна средства из овог уговора, на уговорну казну за сваки дан или на његов део, који прође од краја рока за извршења задатака или продуженог рока за извршења задатака из члана 20, и стварног датума извршења.  Дневна стопа уговорне казне је 5/1000 од вредности неиспоручене робе до максималног износа од 15% од укупне вредности уговора.

21.2. Ако неиспоручење робе спречава нормално коришћење робе у целини, уговорна казна предвиђена чланом 21.1. израчунава се на основу укупне вредности уговора.

21.3. Ако Наручилац стекне право да потражује најмање 15% од вредности уговора он може, након што обавести Испоручиоца, да

· искористи гаранцију учинка, и/или
· раскине Уговор,
· склопи са трећом страном уговор за набавку остатка робе  о трошку Испоручиоца.
Члан 22. – Измене 
22.1. Измене уговора морају бити начињене формално у виду прилога уговора коју потписују обе уговорне стране или административним налогом који издаје Руководилац пројекта или Наручилац.  Веће измене уговора, укључујући измене укупне вредности уговора, морају бити начињене у виду прилога. Све уговорне измене морају поштовати опште принципе дефинисане у Практичном водичу за процедуре уговарања за спољне активности ЕУ.

22.2. У складу са границама прагова процедура наведених у Практичном водичу за процедуре уговарања за спољне активности ЕУ, Наручилац задржава право да путем административног налога мења количине наведене у Посебним условима.  Укупна вредност робе не може порасти или се смањити због мењања количина за више од 25% од понуђене цене.  Јединичне цене из понуде примењују се на набављене измењене количине.

22.3. Руководилац пројекта и Наручилац имају овлашћење да наложе било коју измену било ког дела робе која је потребна за добро извршење и/или функционисање робе. Такве измене начињене путем административног налога могу обухватити додавања, изостављања, замене, промене у квалитету, количини, форми, карактеру, врсти, као и цртежима, пројектима или спецификацијама када роба треба да буде посебно израђена за Наручилац, у начину отпреме или паковања, месту испоруке, и у наведеном редоследу, начину или времену извршења задатака. Административни налог нема дејство да поништи уговор, али финансијско дејство таквих измена, уколико постоји, вреднује се у складу са чланом 22.7.

22.4. Сви административни налози издају се у писаном облику и подразумева се да

a) ако из било ког разлога Руководилац пројекта или Наручилац сматра да је потребно да налог да усмено, он ће што је пре могуће потврдити налог административним налогом;

b) ако Испоручилац потврди у писаном облику усмени налог дат за потребе члана 22.4. и потврду  не оспори Руководилац пројекта или Наручилац одмах у писаном облику, сматраће се да су Руководилац пројекта или Наручилац издали административни налог; 


c) није потребан административни налог за повећање или смањење количине случајног 
лоцирања или монтаже због тога што су процене у пресеку буџета биле превише високе или 
превише ниске. 

22.4. Осим када је чланом 22.4 предвиђено другачије, пре издавања административног налога Руководилац пројекта или Наручилац обавештавају Испоручиоца о природи и форми такве измене.  Испоручилац тада без одлагања доставља Руководиоцу пројекта писмени предлог који садржи:

· опис задатака, ако постоји, које треба извршити или мере које треба предузети и програм извршења задатака;

· све потребне измене програма извршења задатака или било које од обавеза Испоручиоца из овог уговора, и

· свако усклађивање уговорне цене у складу са правилима из члана 22.

22.5. По пријему поднеска Испоручиоца из члана 22.5, Руководилац пројекта након консултовања са Наручиоцем и по потреби са Испоручиоцем, без одлагања одлучује да ли да прихвати измену или не.  Ако  Руководилац пројекта прихвати измену, о томе обавештава Испоручиоца административним налогом у коме се наводи да Испоручилац изврши измену по цени и условима наведеним у поднеску Исоручиоца из члана 22.5. или према изменама Руководиоца пројекта у складу са чланом 22.7. 

22.6. Цене свих измена које је наложио Руководилац пројекта или Наручилац у складу са члановима 22.4. и 22.6. утврђују се у складу са следећим принципима:

· када је задатак сличног карактера и извршава се под сличним условима као ставка у пресеку буџета, он се вреднује према стопама и ценама садржаним у пресеку буџета;

· када задатак није сличног карактера или се не извршава под сличним условима, стопе и цене у уговору користе се као основа за вредновање у разумној мери, а у противном Руководилац пројекта доноси праведну процену; 

· ако је природа или износ измене која се односи на природу или износ целог уговора или његовог дела таква да се по мишљењу Руководиоца пројекта стопа или цена садржана у уговору за било коју ставку радова, због такве измене сматра нереалном, Руководилац пројекта подешава такву стопу или цену на начин на који сматра разумним и одговарајућим у датим околностима;

· када је измена потребна због неиспуњења уговорних обавеза од стране Испоручиоца или раскида уговора, све додатне трошкове који се приписују таквој измени сноси Испоручилац.

22.7. По пријему административног налога Испоручилац извршава тражену измену у складу са следећим принципима:

a) Општи услови обавезујући су за Испоручиоца на исти начин као да је измена тражена 
административним налогом наведена у уговору. 

b) Испоручилац не може одлагати извршење административног налога у очекивању продужења рока 
за завршетак или усклађивања уговорне цене. 

c) Када административни налог претходи усклађивању уговорне цене, Испоручилац води евиденцију 
о трошковима вршења измене и утрошеном времену.  Таква евиденција доступна је за 
преглед 
Руководиоцу пројекта у било које разумно време. 

22.8. Испоручилац обавештава Наручилац о свакој промени банкарског рачуна користећи формулар из Анекса V. Наручилац има право да се успротиви промени рачуна Испоручиоца. 

Члан 23 – Привремени прекид
23.1. Испоручилац, по налогу Наручиоца, привремено прекида извршење уговора или дела уговора на временски период или периоде и на начин на који Наручилац може сматрати неопходним. Привремени прекид ступа на снагу оног датума када Испоручилац добије налог или каснијег датума ако је налогом тако предвиђено. 
23.2. Привремени прекид у случају претпостављених значајних грешака, неправилности или преваре:
Испоручилац може бити суспендован да би се проверило да ли су се претпостављене значајне грешке, неправилности или превара догодиле у току поступка доделе или извођења уговора. Уколико се исте не потврде, извођење уговора наставља се што пре.
23.3. За време периода привременог прекида Испоручилац штити и обезбеђује робу која се налази у складишту Испоручиоца или на другом месту од пропадања, губитка или оштећења у мери у којој је то могуће и по упутствима Руководиоца пројекта, чак иако је роба испоручена до места прихватања у складу са уговором али је њено инсталирање привремено прекинуо Руководилац пројекта.
23.4. Додатни трошкови настали у вези са таквим заштитним мерама могу бити додати уговорној цени, осим ако
a)  није другачије предвиђено уговором, или
b) је такав привремени прекид неопходан због кршења уговора од стране Испоручиоца или његовог неиспуњавања уговорних обавеза, или

c) је такав привремени прекид неопходан због редовних климатских услова на месту прихватања, или

d) је такав привремени прекид неопходан због безбедности или правилног извршења уговора или неког његовог дела ако та потреба не произилази из неког чина или неиспуњења уговорних обавеза Руководиоца пројекта или Наручиоца, или

e) су претпостављене значајне грешке, неправилности или превара поменути у члану 23.2. потврђене и приписују се Испоручиоцу.

23.5. Испоручилац има право на допуну уговорне цене само уколико у року од 30 дана од пријема налога о привременом прекиду уговора обавести Руководиоца пројекта о својој намери да тражи допуну. 
23.6. Након консултовања са Испоручиоцем, Наручилац одлучује о допуни уговорне цене  и/или продужењу периода извршења који се одобрава Испоручиоцу везано за такав захтев, који су по мишљењу Наручиоца праведни и разумни.
23.7. Наручилац у најкраћем могућем року даје налог Испоручиоцу да настави привремено прекинут уговор или обавештава Испоручиоца о раскиду уговора.  Уколико је период привременог прекида дужи од 180 дана и привремени прекид није настао због кршења уговора од стране Испоручиоца или неиспуњавања уговорних обавеза, Испоручилац може, путем обавештења упућеног Наручиоцу, тражити да настави извршење уговора у року од 30 дана или раскинути уговор.

МАТЕРИЈАЛИ И ИЗРАДА

Члан 24. – Квалитет робе

24.1. Роба мора у сваком погледу задовољити техничке спецификације из уговора и у сваком погледу бити у складу са цртежима, снимањима, моделима, узорцима, шаблонима и другим захтевима из уговора, који ће бити на располагању Наручиоца или Руководиоца пројекта за потребе идентификације током целог периода извршења. 

24.2. За сваки прелиминарни технички пријем предвиђен Посебним условима Испоручилац упућује захтев Руководиоцу пројекта.  У захтеву се наводи позивање на уговор, прецизирају материјали, ставке и узорци достављени за тај пријем у складу са уговором и наводи се број партије и место одржавања пријема, по потреби. Руководилац пројекта мора потврдити да материјали, ставке и узорци наведени у захтеву испуњавају захтеве за пријем пре њихове уградње у робу. 

24.3. Иако су материјали или ставке које се уграђују у робу или у користе у изради компоненти које се испоручују биле на овај начин технички прихваћени, они могу бити одбијени уколико се даљим прегледом открију недостаци или грешке, и у том случају Испоручилац их без одлагања мора заменити. Испоручиоцу се може дати прилика да санира или поправи материјале и ставке који су одбијени, али ће такви материјали и ставке бити прихваћени за уградњу у робу само уколико је Руководилац пројекта задовољан њиховом санацијом и поправком.

Члан 25. – Инспекција и тестирање
25.1. Испоручилац се стара да се роба испоручи на место прихватања на време како би се омогућило Руководиоцу пројекта да настави са прихватањем робе.  Сматра се да је Испоручилац у потпуности проценио тешкоће које се могу појавити у вези са тим и не допушта се стварање основа за кашњење у испуњењу његових обавеза.

25.2. Руководилац пројекта има право да изврши инспекцију, прегледа, измери и тестира компоненте, материјале и израду и провери напредовање припрема, производње или израде било чега што се припрема, производи или израђује за испоруку према уговору, да би установио да ли су компоненте, материјали и израда траженог квалитета или количине. Ово се обавља на месту израде, производње, припреме или на месту прихватања или другом месту наведеном у Посебним условима.

25.3. За потребе таквих тестирања и инспекција, Испоручилац
a) обезбеђује Руководиоцу пројекта привремено и бесплатно помоћ, узорке за тестирање или делове, машине, опрему, алате, радну снагу, материјале, цртеже и податке о производњи који су обично потребни за инспекцију и тестирање;

b) се договара са Руководиоцем пројекта о времену и месту тестирања;


  c)    обезбеђује Руководиоцу пројекта приступ месту на  коме ће се тестирање одржати у 


свако разумно време. 

25.4. Уколико се Руководилац пројекта не појави на тестирању у договорено време , Испоручилац може да започне тестирање ако од Руководиоца пројекта није добио другачије упутство и сматраће се да је тестирање извршено у присуству Руководиоца пројекта.  Испоручилац без одлагања шаље Руководиоцу пројекта оверене копије резултата тестирања, и они су за Руководиоца пројекта  обавезујући уколико није пристуствовао тестирању. 

25.5. Када компоненте и материјали прођу горе поменуте тестове, Руководилац пројекта о томе обавештава Испоручиоца или одобрава потврду Испоручиоца. 

25.6. Ако се Руководилац пројекта и Испоручилац не сложе око резултата тестирања, сваки од њих другој страни даје изјаву о свом мишљењу у року од 15 дана од настанка таквог неслагања.  Руководилац пројекта или Испоручилац могу захтевати да се тестирања понове под истим условима или, ако нека од уговорних страна то захтева, да их понови стручњак изабран уз обострану сагласност.  Сви извештаји достављају се Руководиоцу пројекта који о резултатима ових тестирања без одлагања обавештава Испоручиоца.  Резултати поновљеног тестирања су коначни.  Трошкове поновног тестирања сноси уговорна страна за чије се мишљење поновним тестирањем докаже да је погрешно.

25.7. Приликом обављања својих дужности Руководилац пројекта и сва лица која он овласти не смеју неовлашћеним лицима откривати информације прибављене током инспекције и тестирања које се односе на методе израде и рад предузећа.  

ПЛАЋАЊА
Члан 26. – Општи принципи
26.1. Плаћања се врше у еврима или националној валути наведеној у Општим условима. Посебним условима утврђују се административни или технички услови за плаћање аванса или коначних плаћања извршених у складу са Општим условима.
26.2. Плаћања која су обавеза Наручиоца врше се на банкарски рачун наведен у обрасцу за финансијску идентификацију који попуњава Испоручилац.  Исти тај образац приложен уз фактуру мора се користити за пријављивање промене банкарског рачуна. 

26.3. Плаћање аванса врши се у року од 30 дана од датума када је Наручилац завело прихватљиву фактуру.  Фактура неће бити прихватљива ако један или више основних захтева није испуњено. Коначно плаћање врши се у року од 60 дана од датума када је Наручилац завело прихватљиву фактуру, уз достављање захтева за привремено прихватање у складу са чланом 31.2.  Датум плаћања је датум задужења рачуна са кога се врши исплата. 

26.4. Рок из члана 26.3. може се привремено обуставити уз обавештење Испоручиоцу да се фактура не може реализовати јер износ није доспео за плаћање зато што није обезбеђена одговарајућа пратећа документација или зато што постоји доказ да трошкови можда нису прихватљиви. У овом другом случају може се извршити инспекција на лицу места ради даље провере.  Испоручилац доставља појашњења, модификације или додатне информације у року од 30 дана од захтева да то уради. Рок за плаћање наставља да тече од датума завођења правилно сачињене фактуре. 

26.5. Плаћање се врши на следећи начин:

a) 40% од уговорне цене након потписивања уговора, уз достављање гаранције учинка и авансне гаранције на пун износ аванса, осим ако није другачије предвиђено Посебним условима. Гаранција за добро извршење посла доставља се Наручиоцу након поступка који је предвиђен за гаранцију учинка у складу са чланом 11. и у складу са форматом у прилогу уговора.  Авансна гаранција мора да важи до њеног ослобађања најкасније 45 дана од привременог прихватања робе. Када је испоручилац јавни орган, обавеза која се односи на авансну гаранцију може бити изостављена у зависности од процењеног ризика; 

b) 60% од уговорне цене као плаћање преосталог износа, након што Наручилац прими фактуру и захтев за потврду о привременом прихватању;

26.6. Када је испоручен само део робе, плаћање 60% од износа који доспева после делимичног привременог прихватања израчунава се од вредности робе која је стварно прихваћена и у складу са тим гаранција се ослобађа.

26.7. За робу која није обухваћена гарантним периодом горе наведена плаћања се обједињују.  Услови неопходни за плаћање аванса, привремених и/или коначних плаћања наведени су у Посебним условима. 

26.8. Обавезе плаћања Европске комисије по овом уговору престају најкасније 18 месеци од завршетка рока за извршење задатака осим у случају раскида уговора у складу са овим Општим условима.  

26.9. Осим ако није другачије предвиђено Посебним условима, уговор има фиксну цену која се не може мењати.

26.10. Испоручилац је обавезан да врати Наручиоцу сваки износ већи  од коначног износа који му је плаћен, пре рока наведеног у књижном задужењу (дебит ноти)  који је 45 дана од издавања књижног задужења.  Уколико Испоручилац не изврши повраћај у горе наведеном року, Наручилац може (осим ако Испоручилац није владино министарство или јавни орган државе чланице Европске уније) да увећа дуговани износ додавањем камате:

· по редисконтној стопи коју примењује централна банка земље Наручиоца ако се плаћања врше у валути те земље;

· по стопи коју примењује Европска централна банка код својих главних трансакција рефинансирања у еврима, како је објављено у Служеном листу Европске уније, серија С, када су плаћања у еврима, 

првог дана у месецу у коме је истекао рок, плус 8 процентних поена. Затезна камата настаје током времена које протекне између датума рока плаћања и датума када је плаћање стварно извршено. Свако парцијално плаћање прво покрива утврђене камате.

Износи које треба вратити Наручиоцу могу се поравнати са било којим другим износима који се дугују Испоручиоцу.  Ово неће утицати на право уговорних страна на плаћање у ратама.  Банкарске трошкове настале враћањем износа који се дугују Наручиоцу у потпуности сноси Испоручилац. 

26.11. Не доводећи у питање прерогатив Наручиоца, Европска унија по потреби може као давалац сама наставити до повраћаја на било који начин.  Ако је уговор раскинут из било ког разлога, гаранција за обезбеђење аванса може се одмах активирати како би се отплатио преостали аванс који Испоручилац дугује, а гарант не може одлагати плаћање нити ставити приговор из било ког разлога.  

26.12. Пре раскида уговора или уместо њега, како је предвиђено чланом 36, Наручилац може обуставити плаћања без претходног обавештења као меру предострожности.

26.13. Када се докаже да је у поступку доделе уговора или извршењу уговора било значајних грешака, неправилности или преваре које се приписују Испоручиоцу, Наручилац може, поред могућности привременог прекида уговора у складу са чланом 23.2, и  да раскине уговор у складу са чланом 36, одбије да изврши плаћања и/или поврати већ плаћене износе, сразмерно озбиљности грешака, неправилности или преваре.

Члан 27. – Плаћање трећим странама
27.1. Налози за плаћање трећим странама могу се извршити само након преноса извршеног у складу са чланом 5. Наручилац се обавештава о таквом преносу. 
27.2. Обавештавање корисника о преносу је искључиво обавеза Испоручиоца. 
27.3. У случају правоснажне заплене власништва Испоручиоца која утиче на плаћања која му се дугују по овом уговору и не доводећи у питање рок утврђен чланом 26, Наручилац има 30 дана, почевши од датума пријема обавештења о коначном укидању препрека за исплату, да настави плаћања Испоручиоцу. 
Члан 28. – Кашњења у плаћању
28.1. Наручилац плаћа Испоручиоцу износе који се дугују према члану 26.3.
28.2. По истеку рока наведеног у члану 26.3, Испоручилац има право на камату за касно плаћање:
· по редисконтној стопи коју примењују институције земље Наручиоца ако се плаћања врше у националној валути ;
· по стопи коју примењује Европска централна банка код својих главних трансакција рефинансирања у еврима, како је објављено у Служеном листу Европске уније, серија С, када су плаћања у еврима, 
првог дана у месецу у коме је истекао рок, плус 8 процентних поена. Камата за касно плаћање примењује се на  време протекло између датума истека рока (не укључујући тај дан) и датума када је задужен рачун Наручиоца (укључујући тај дан). 

Међутим, када је камата израчуната у складу са првим ставом нижа или једнака износу од 200 евра, она се плаћа повериоцу само на захтев достављен у року од два месеца од пријема закаснеле уплате. 

28.3. Свако неизвршење обавезе плаћања дуже од 90 дана од истека рока утврђеног у члану 26.3. даје Испоручиоцу право да не изврши уговор или да га раскине уз претходно обавештење 30 дана раније упућено Наручиоцу и Руководиоцу пројекта. 

ПРИХВАТАЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ
Члан 29. - Испорука
29.1. Испоручилац испоручује робу у складу са условима уговора. За робу је одговоран Испоручилац до њеног привременог прихватања.
29.2. Испоручилац обезбеђује потребну амбалажу за робу да би се спречило њено оштећење или пропадање у транзиту до одредишта наведеног у уговору.  Амбалажа треба да буде довољно издржљива да без ограничења поднесе грубу манипулацију, излагање екстремним температурама, со и падавине у току транзита и складиштење на отвореном.   Код величине и тежине пакета узима се у обзир, по потреби, удаљеност коначног одредишта робе и могуће одсуство тешких машина за манипулацију на свим пунктовима у транзиту. 

29.3. Амбалажа, ознаке и документација унутар паковања и на њима у складу су са захтевима и изричито су предвиђени  Посебним условима, у складу са свим изменама које је накнадно наложио Руководилац пројекта или Наручилац.

29.4. Роба се не може отпремити ни испоручити до места прихватања док Испоручилац не добије налог за испоруку од Руководиоца пројекта.  Испоручилац је одговоран за испоруку целокупне робе до места прихватања и за робу испоручиоца неопходну за потребе уговора.  Уколико Руководилац пројекта не изда потврду о привременом прихватању или не одбије захтев Испоручиоца у периоду од 30 дана, сматраће се да је он издао потврду последњег дана тог периода. 

29.5. Сваку испоруку мора да прати изјава коју је сачинио Испоручилац.  Ова изјава прецизирана је у Посебним условима. 

29.6. Свако паковање јасно се означава у складу са Посебним условима. 

29.7. Сматра се да је испорука извршена ако постоји писани доказ доступан обема уговорним странама да је испорука робе извршена у складу са условима уговора, и да је фактура/фактуре и друга документација прецизирана у Посебним условима достављена Наручиоцу.  Када се роба испоручи до објекта Наручиоца, оно има одговорност чувара поверене робе, у складу са условима важећег закона којим је регулисан уговор, у временском периоду између испоруке ради складиштења и прихватања.  

Члан 30. - Операције провере
30.1. Роба неће бити прихваћена док се не изврше прописане провере и тестови о трошку Испоручиоца.  Провере и тестови могу се спровести пре отпреме, на месту испоруке и/или на коначном одредишту робе. 
30.2. У току испоруке робе и пре њеног преузимања Руководилац пројекта овлашћен је да наложи или одлучи:

а) уклањање са места прихватања све робе која по мишљењу Руководиоца пројекта није 
у складу са уговором у року или роковима прецизираним у налогу;


b) њену замену исправном и одговарајућом робом;


c) уклањање и правилно поновно инсталирање, без обзира на претходне тестове или 
привремена плаћања након њих, свега инсталираног што  у погледу материјала, израде 
или конструкције за које је Испоручилац одговоран, по мишљењу Руководиоца пројекта није 
у складу са уговором;


d) да  било који извршени радови или испоручена роба или материјали које је Испоручилац 
користио није или нису у складу са уговором или да роба или било који део робе не 
испуњава захтеве из уговора.

30.3. Испоручилац ће брзо и о свом трошку исправити прецизиране недостатке. Ако Испоручилац не поступи према таквом налогу, Наручилац има право да ангажује друга лица  да изврше налоге а све  трошкови који су последица тога или су произашли из тога Наручилац одбија од износа који се дугује или који се може дуговати Испоручиоцу.
30.4. Роба која није траженог квалитета се одбија. На одбијену робу може се ставити посебна ознака.  Таква ознака неће мењати робу нити утицати на њену комерцијалну вредност.  Одбијену робу Испоручилац уклања са места прихватања ако Руководилац пројекта то буде захтевао у року који Руководилац пројекта прецизира, а уколико то не учини роба се уклања о трошку и ризику Испоручиоца.  Сви радови који обухватају одбијене материјале се одбијају.

30.5. Одредбе члана 30. не утичу на право Наручиоца на потраживање из члана 21, нити на било који други начин ослобађају Испоручиоца било које гаранције или друге обавезе из овог уговора. 

Члан 31. – Привремено прихватање
31.1. Робу преузима Наручилац када се она испоручи у складу са уговором, задовољавајуће прође потребне тестове или буде пуштена у рад и када се изда потврда о привременом прихватању или се сматра да је она издата. 
31.2. Испоручилац може поднети захтев за издавање потврде о привременом прихватању путем обавештења упућеног Руководиоцу пројекта када роба буде спремна за привремено прихватање. Руководилац пројекта у року од 30 дана од пријема захтева Испоручиоца.
· издаје Испоручиоцу потврду о привременом прихватању са примерком за Наручилац, у којој се по потреби наводе његове резерве и, између осталог, датум када је роба, по његовом мишљењу, комплетирана у складу са уговором и спремна за привремено прихватање, или 
· одбија захтев, образлажући своје разлоге и прецизирајући шта је по његовом мишљењу потребно да Испоручилац предузме да би се издала потврда.
31.3. Уколико је због ванредних околности немогуће извршити прихватање робе у периоду утврђеном за привремено или коначно прихватање, Руководилац пројекта саставља изјаву, ако је могуће уз консултацију са Испоручиоцем, којом се потврђује таква немогућност.  Потврда о прихватању или одбијању сачињава се у року од 30 дана од датума када је та немогућност престала да постоји. Испоручилац се не може позвати на ове околности да би избегао обавезу презентовања робе у стању спремном за прихватање. 

31.4. Ако Руководилац пројекта не изда потврду о привременом прихватању или не одбије робу у временском периоду од 30 дана, сматраће се да је издао потврду последњег дана тог периода, осим ако се сматра да потврда о привременом прихватању представља потврду о коначном прихватању. У том случају члан 34.2. се не примењује.  Ако је роба по уговору подељена у партије, Испоручилац има право да поднесе захтев за посебну потврду за сваку партију. 

31.5. У случају делимичних испорука, Наручилац задржава право на делимично привремено прихватање. 

31.6. Након привременог прихватања робе Испоручилац демонтира и уклања привремене објекте и материјале који више нису потребни за реализацију уговора. Он такође уклања све отпатке или препреке и исправља све промене стања на месту прихватања у складу са уговором. 

31.7. Наручилац може одмах након привременог прихватања да користи сву испоручену робу. 

Члан 32. – Обавеза издавања гаранције
32.1. Испоручилац гарантује да је роба нова, некоришћена, најновијих модела и са уграђеним свим најновијим побољшањима у дизајну и материјалима, осим ако уговором није другачије предвиђено. Испоручилац такође гарантује да роба нема никаквих недостатака насталих због дизајна, материјала или израде, осим уколико су дизајн или матријали прописани спецификацијама, или због било које радње или  пропуста,  који  могу настати коришћењем робе у условима у земљи Наручиоца. 

32.2. Испоручилац је одговоран за исправљање сваког недостатка или штете на било ком делу робе који се може јавити или догодити за време гарантног периода и који 

a) је настао због употребе неисправних материјала, лоше израде или дизајна Испоручиоца, и/или

b) је настао због радње или пропуста Испоручиоца за време гарантног периода, и/или



c) се јави у току инспекције коју врши Наручилац или се врши у име 



    Наручиоца. 
32.3. Испоручилац о свом трошку исправља недостатке или штету што је пре могуће. Гарантни период за све ставке које су замењене или поправљене поново почиње од датума замене или поправке извршене на задовољавајући начин за Руководиоца пројекта. Ако је уговором предвиђено делимично прихватање, гаранти период се продужава само за део робе који се замењује или поправља. 

32.4. Уколико се јави недостатак или догоди штета за време гарантног периода, Наручилац или Руководилац пројекта о томе обавештава Испоручиоца. Ако Испоручилац не отклони недостатак или штету у року наведеном у обавештењу, Наручилац може

a) да поправи недостатак или штету само или да ангажује некога да изврши задатке о ризику и трошку Испоручиоца, и у том случају трошкови које је имало Наручилац одбијају се од суме која се дугује Испоручиоцу или од гаранција Испоручиоца, или и од једног и од другог, или 

b) да раскине уговор.
32.5. У хитном случају, када се до Испоручиоца не може доћи одмах или ако се до њега дође али он није одмах у могућности да предузме потребне мере, Наручилац или Руководилац пројекта могу организовати извршење задатака о трошку Испоручиоца. 
 Наручилац или Руководилац пројекта обавештавају Испоручиоца о предузетим мерама што је пре могуће. 
32.6. Обавезе издавања гаранција прецизиране су у Посебним условима и техничким спецификацијама. 
32.7. Осим ако није другачије предвиђено Посебним условима, трајање гарантног периода је 365 дана. Гарантни период почиње од датума привременог прихватања и може поново започети у складу са чланом 3.2.3. 
Члан 33. – Постпродајне услуге 
33.1. Постпродајне услуге, ако су предвиђене уговором, обезбеђују се у складу са детаљима  прецизираним у Посебним условима.  Испоручилац се обавезује да врши или организује вршење одржавања и поправке робе и обезбеди брзу набавку резервних делова.  У Посебним условима може бити  наведено да Испоручилац мора да обезбеди неке или све доле наведене материјале, обавештења и документацију која се односи на резервне делове које је произвео или дистрибуирао Испоручилац: 

a) резервне делове које Наручилац може одлучити да купи од Испоручиоца, при чему се подразумева да овај избор не ослобађа Испоручиоца од гарантих обавеза из овог уговора;

b) у случају престанка производње резервних делова, раније обавештавање Наручиоца како би му се омогућило да набави потребне делове и после престанка производње обезбеђивање нацрта, цртежа и спецификација резервних делова без надокнаде ако и када се то буде тражило. 

Члан 34. – Коначно прихватање
34.1. По истеку гарантног периода или, ако постоји више од једног таквог периода, по истеку најкаснијег периода и након што су све неправилности и штете исправљене, Руководилац пројекта издаје Испоручиоцу потврду о коначном прихватању и копију те потврде Наручиоцу, наводећи датум када је Испоручилац завршио своје обавезе према уговору на задовољавајући начин за Руководиоца пројекта. Потврду о коначном прихватању издаје Руководилац пројекта у року од 30 дана од истека гарантног периода или чим се изврше све поправке наложене у складу са чланом 32. на задовољавајући начин за Руководиоца пројекта. 
34.2. Неће се сматрати да је уговор у потпуности извршен све док Руководилац пројекта не потпише потврду о коначном прихватању или док се не буде сматрало да ју је он потписао.
34.3. Без обзира на издавање потврде о коначном прихватању, Испоручилац и Наручилац остају одговорни за испуњење свих обавеза из уговора насталих пре издавања потврде о коначном прихватању које нису биле извршене у тренутку издавања потврде о коначном прихватању.  Природа и обим свих таквих обавеза утврђује се позивањем на одредбе уговора. 
КРШЕЊЕ УГОВОРА И РАСКИД
Члан 35. – Кршење уговора
35.1. Уговорна страна крши уговор када не извршава своје обавезе у складу са одредбама уговора. 
35.2. У случају кршења уговора, страна погођена кршењем има право на следећа правна средства:
a) накнада штете; и/или
b) раскид уговора.
35.3. Накнада штете може бити
a) општа накнада штете; или
b) уговорна казна.
35.4. У случају да Испоручилац не извршава своје обавезе у складу са одредбама уговора, Наручилац, не доводећи у питање своје право из члана 35.2, такође има право на следећа правна средства:
a) обустава плаћања, и/или
b) умањивање или повраћај плаћања у зависности од обима пропуста.
35.5. Када Наручилац има право на накнаду штете, такву накнаду може одбити од износа који се дугују Испоручиоцу или се позвати на одговарајућу гаранцију.
35.6. Наручилац има право на накнаду за било какву штету која се појави након завршетка уговора, у складу са законом којим се регулише овај уговор.
Члан 36. – Раскид од стране Наручиоца
36.1. Наручилац може увек и са тренутним дејством, да раскине уговор у складу са чланом 36.9, осим у случају предвиђеном у члану 36.2. 
36.2. У складу са свим другим одредбама ових Општих услова, Наручилац може да раскине уговор уз обавештавање Испоручиоца 7 дана раније, у следећим случајевима када  
a) Испоручилац озбиљно крши уговор тако што не испуњава своје уговорне обавезе;
b) Испоручилац не поступа у разумном року у складу са обавештењем Руководиоца пројекта у коме од њега тражи да исправи немар или не извршава своје обавезе из уговора, што озбиљно утиче на правилно и правовремено извршење задатака; 
c) Испоручилац одбија или занемарује да изврши административне налоге које му је дао Руководилац пројекта; 
d) Испоручилац додељује уговор или подуговоре без овлашћења Наручиоца;
e) Испоручилац је у стечају или ликвидацији, његовим пословима управља суд, склопио је споразум са повериоцима, обуставио је пословну делатност, предмет је судског поступка који се односи на та питања или је у сличној ситуацији која проистиче из сличног поступка  предвиђеног националним законима или прописима;
f) 

се догоде организационе измене које обухватају промену правног лица, природе или управљања Испоручиоца, осим ако се такве измене не евидентирају у прилогу уговора. 
g) настане било која друга правна неспособност која омета извршење уговора;
h) Испоручилац не обезбеди потребне гаранције или осигурање или лице које обезбеђује те гаранције или осигурање није у стању да се придржава својих обавеза;
i) је Испоручилац крив за тешко кршење професионалног понашања доказано свим средствима које Наручилац може да образложи; 
ј)
 је Испоручилац предмет пресуде која има снагу res judicata за превару, корупцију, учешће у криминалној организацији, прање новца или било које друге незаконите активности, када је таква незаконита активност штетна по финансијске интересе Европске уније;
к) 
се објави да Испоручилац приликом извођења другог уговора који се финансира из буџета ЕУ/фондова ЕФР озбиљно крши уговор;
l)     се  након доделе уговора докаже да је у поступку доделе или извођења уговора било значајних грешака, неправилности или преваре;
m)
се докаже да је у поступку доделе или извођења другог уговора који се финансира из буџета ЕУ/фондова ЕФР било значајних грешака, неправилности или преваре које ће извесно утицати на извођење овог уговора;   
n) 
Испоручилац не води уговорну евиденцију у току периода од 7 година од коначног плаћања по овом уговору; 
о) 
Испоручилац не изврши своју обавезу у складу са чланом 9а и чланом 9б. 
р)
 Испоручилац не поступи у складу са својом обавезом из члана 10.
36.3. Раскид не доводи у питање ниједно право или овлашћење Наручиоца и Испоручиоца из овог уговора.  Наручилац може након тога закључити други уговор са трећом страном о трошку Испоручиоца.  Одговорност Испоручиоца за кашњење у извршењу престаје одмах када Наручилац раскине уговор, не доводећи у питање ниједну одговорност из уговора која је можда већ настала. 

36.4. Након раскида уговора или када прими обавештење о томе, Испоручилац предузима хитне кораке како би извршење задатака привео крају на брз и прописан начин и смањио трошкове на минимум.

36.5. Руководилац пројекта  након раскида уговора потврђује вредност робе и све суме које се дугују Испоручиоцу до датума раскида што је пре могуће.

36.6. У случају раскида Руководилац пројекта, одмах и у присуству Испоручиоца или његовог представника, или након што их је прописно позвао, саставља  извештај о испорученој  роби и извршеном случајном лоцирању или монтажи и прави инвентар испоручене и неупотребљене робе.  Такође се саставља изјава о новцу који се дугује Испоручиоцу и новцу који Испоручилац дугује Наручиоцу на дан раскида уговора. 

36.7. Наручилац нема обавезу да врши било каква друга плаћања Испоручиоцу док се роба не комплетира. Након комплетирања робе Наручилац наплаћује од Испоручиоца евентуалне додатне трошкове за набавку робе или плаћа разлику која се дугује Испоручиоцу. 

36.8. Ако Наручилац раскине уговор у складу са чланом 36.2, поред додатних трошкова за извршење уговора и не доводећи у питање своја остала правна средства из уговора, Наручилац има право да од Испоручиоца надокнади трошкове које је имао до вредности робе, осим ако Посебним условима није другачије предвиђено. 

36.9. Ако разлог за раскид уговора није радња или пропуст Испоручиоца, виша сила или друге околности које су изван контроле Наручиоца, Испоручилац има право да, поред износа који му се дугују за већ изврђене радове, потражује и обештећење за претрпљени губитак.

36.10. Овај уговор се аутоматски раскида уколико се у складу са њим не изврше никаква плаћања у периоду од три године након што су га потписале обе уговорне стране. 

Члан 37. – Раскид од стране Испоручиоца
37.1. Испоручилац може да раскине уговор уз  обавештење упућено Наручиоцу 14 дана раније ако Наручилац
· не плати Испоручиоцу износ који му дугује по било којој потврди коју је издао Руководилац пројекта по истеку рока наведеног у члану 28.3, или 
· упорно не извршава своје обавезе након поновљених опомена, или 
· прекине испоруку робе или било ког дела робе на више од 180 дана из разлога који нису наведени у уговору или који се не односе на Испоручиоцево кршење уговора или неизвршавање обавеза. 
37.2. Такав раскид не доводи у питање ниједно друго право Наручиоца или Испоручиоца стечено на основу овог уговора.
37.3. У случају таквог раскида Наручилац плаћа Испоручиоцу било који губитак или штету које је Испоручилац претрпео.
Члан 38. – Виша сила
38.1. Неће се сматрати да уговорне стране не испуњавају или крше уговорне обавезе по овом уговору ако су извршење њихових обавеза спречиле околности више силе настале после датума обавештења о додели уговора или после датума ступања уговора на снагу. 
38.2. Термин виша сила, како се овде користи, обухвата сваки непредвиђени догађај који није под контролом уговорних страна и који ниједна уговорна страна није у стању да превазиђе уз вршење савесне процене (due diligence), као што су природне непогоде, штрајкови, затварање фабрика или други индустријски поремећаји, дела јавног непријатеља, објављени или необјављени ратови, блокаде, побуне, немири, епидемије, клизишта, земљотреси, олује, громови, поплаве, испирања, грађански немири, експлозије. Одлука Европске уније да прекине сарадњу са земљом корисницом сматра се случајем више силе када то подразумева прекид финансирања овог уговора. 
38.3. Без обзира на одредбе чланова 21. и 36, Испоручилац није одговоран за губитак своје гаранције учинка, уговорну казну или раскид због неиспуњавања обавеза ако је и у тој мери да је његово кашњење у извршењу или други пропуст у извршењу његових обавезе по овом уговору резултат догађаја више силе.  Испоручилац исто тако није одговоран, без обзира на одредбе чланова 28. и 37, за плаћање камата на закаснела плаћања, за неизвршење или раскид уговора због неиспуњења обавеза Испоручиоца ако је и у тој мери да је кашњење Наручиоца или друго неизвршавање његових обавеза резултат више силе. 

38.4. Ако било која од уговорних страна сматра да се догодила нека од околности више силе која може утицати на извршење њених обавеза, о томе одмах обавештава другу уговорну страну и Руководиоца пројекта, наводећи детаљно природу, очекивано трајање и могуће последице тих околности.  Осим ако Руководилац пројекта није другачије писано наредио, Испоручилац наставља да извршава своје обавезе из уговора колико је то разумно могуће и тражи сва разумна алтернативна средства за извршење својих обавеза која нису онемогућена догађајем више силе.  Испоручилац неће ангажовати алтернативна средства осим ако то не наложи Руководилац пројекта. 

38.5. Ако Испоручилац има додатне трошкове настале због поступања према упутствима Руководиоца пројекта или употребе алтернативних  средстава из члана 38.4,  износ тих трошкова потврђује Руководилац пројекта. 

38.6. Уколико настану околности више силе које трају више од 180 дана, тада, без обзира на продужење рока за завршетак уговора који се из тих разлога може одобрити Испоручиоцу, свака од уговорних страна има право да другој уговорној страни упути обавештење о раскиду уговора 30 дана раније.  Ако по истеку периода од 30 дана околности више силе и даље трају, уговор се раскида и као последица таквог раскида, уговорне стране се ослобађају даљег извршења уговора у складу са законом којим је регулисан овај уговор.  

Члан 39. – Смрт
39.1. Када је Испоручилац физичко лице уговор се аутоматски раскида ако је то лице преминуло.  Међутим, Наручилац ће размотрити сваки предлог наследника или корисника ако су га обавестили о својој жељи да наставе уговор.

39.2. Када Испоручиоца чини  неколико физичких лица и једно или више од њих премине, стране заједно сачињавају извештај о напредовању уговора и Наручилац одлучује да ли да раскине уговор или га настави у складу са обавезом коју су преузели преживели и њихови наследници или корисници. 

39.3. У случајевима предвиђеним у члановима 39.1. и 30.2, лица која понуде да наставе са извршењем уговора о томе обавештавају Наручилац у року од 15 дана од датума смрти.  Одлука Наручиоца доставља се заинтересованим лицима у року од 30 дана од пријема таквог предлога. 

39.4. Та лица биће солидарно и појединачно одговорна за правилно извршење уговора у истој мери као преминули Испоручилац.  Наставак уговора у складу је са правилима која се односе на успостављање гаранција предвиђених уговором. 

РЕШАВАЊЕ СПОРОВА И ВАЖЕЋИ ЗАКОН

Члан 40. – Решавање спорова

40.1. Уговорне стране учиниће све напоре за споразумно решавање сваког спора који се односи на уговор или може настати из уговора. Уколико дође до спора, уговорна страна о томе обавештава другу уговорну страну,  наводећи свој став о том спору и свко решење које се предвиђа, и тражи његово споразумно решавање.  Друга уговорна страна одговара на овај захтев за споразумно решавање у року од 30 дана, излажући свој став о спору. Осим уколико се уговорне стране не договоре другачије,  максимални временски период утврђен за постизање споразумног решења је 120 дана од датума обавештења којим се такав поступак тражи.  Ако се уговорна страна не сложи са захтевом друге уговорне стране за споразумно решење, ако уговорна страна не одговори на тај захтев благовремено или ако се споразумно решење не постигне у максималном временском року, сматра се да поступак споразумног решавања спора није успео.

40.2. У одсуству споразумног решавања, уговорна страна може обавестити другу уговорну страну да тражи решавање кроз измирење од стране трећег лица. Ако Европска комисија није страна у уговору, Комисија може прихватити да посредује у таквом измирењу. Друга уговорна страна одговара на захтев за измирење у року од 30 дана. Осим уколико се уговорне стране не договоре другачије,  максимални временски период утврђен за постизање решења путем измирења је 120 дана од датума обавештења којим се такав поступак тражи.  Ако се уговорна страна не сложи са захтевом друге уговорне стране за измирење, ако уговорна страна не одговори на тај захтев благовремено или ако се решење спора не постигне у максималном временском року, сматра се да поступак измирења није успео.

40.3. Ако поступак споразумног решавања и поступак измирења, уколико је тражен, нису успели, уговорне стране могу упутити спор на одлуку националне судске надлежности или на арбитражу, како је прецизирано Посебним условима.  

Члан 41. – Важећи закон
41.1. Уговор је регулисан законом земље Наручиоца или, ако је Наручилац Европска комисија, законом Европске уније по потреби допуњеним белгијским законом. 
ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 42. – Административне и финансијске казне
42.1. Не доводећи у питање примену  других правних средстава утврђених уговором, Испоручилац који је сачинио лажне изјаве, начинио озбиљне грешке или починио неправилности и преваре или је утврђено његово озбиљно кршење уговорних обавеза, може бити искључен из свих уговора или бесповратних помоћи које финансира ЕУ на највише пет година од датума прекршаја, који се потврђује у акузаторном поступку са Испоручиоцем, у складу са релевантним финансијским прописима ЕУ.  Овај период се може продужити на десет година у случају  поновљеног преступа у року од пет година од првог прекршаја. 

42.2. Поред административне казне утврђене у члану 42.1. или уместо ње, Испоручиоцу се такође могу наметнути финансијске казне у износу од 2-10% од укупне вредности уговора.  Овај износ се може повећати на 4-20% у случају  поновљеног преступа у року од пет година од првог прекршаја. 

42.3. Када Наручилац има право да наметне финансијску казну, он ту  финансијску казну може одбити од износа који се дугују Испоручиоцу или се позвати на одговарајућу гаранцију.

Члан 43. – Провере, контроле и ревизије које врше тела Европске уније
43.1. Испоручилац ће допустити Европској комисији, Европском бироу за борбу против превара и Европском ревизорском суду да провере спровођење уговора прегледом документације и прављењем њених копија или контролама на лицу места, укључујући контроле оригиналних докумената. Како би се ове провере и ревизије извршиле, горе поменутим телима ЕУ биће дозвољено да по потреби спроведу комплетну ревизију на основу пратеће документације за рачуноводствене извештаје, рачуноводствену документацију и сву другу документацију релевантну за финансирање пројекта. Испоручилац ће обезбедити приступ на лицу места у свако разумно време, посебно просторијама Испоручиоца, његовим компјутерским подацима, његовим рачуноводственим подацима и свим информацијама потребним за обављање ревизије, укључујући информације о појединачним зарадама лица која учествују у пројекту.  Испоручилац ће обезбедити да информације буду доступне у време ревизије и  да се подаци предају у одговарајућој форми, ако се то  тражи. Ове инспекције могу се обављати и до 7 година након коначног плаћања.

43.2. Осим тога, Испоручилац ће дозволити Европском бироу за борбу против превара да изврши контроле и провере на лицу места у складу са процедурама утврђеним у законодавству Европске уније за заштиту финансијских интереса Европске уније против превара и других неправилности. 

43.3. У ту сврху Испоручилац се обавезује да одобри особљу или заступницима Европске комисије, Европског бироа за борбу против превара и Европског ревизорског суда, одговарајући приступ местима и локацијама на којима се извршава уговор, укључујући своје информационе системе, као и сва документа и базу података које се односе на техничко и финансијско управљање пројектом и предузме све кораке да им олакша рад.  Приступ који се даје заступницима Европске комисије, Европског бироа за борбу против превара и Европском ревизорском суду заснива се на поверљивости у погледу трећих страна, не доводећи у питање обавезе јавног права чији су предмет.  Документи морају бити лако доступна и архивирани тако да  се омогући њихов преглед и Испоручилац мора да обавести Наручилац о њиховој тачној локацији. 

43.4. Испоручилац гарантује да ће се права Европске комисије, Европског бироа за борбу против превара и Европског ревизорског суда да врше ревизије, контроле и провере  једнако примењивати, под истим условима и у складу са истим правилима као она утврђена у овом члану, на сваког подизвођача или било коју  другу страну која има корист од буџета ЕУ/фондова ЕФР. 

Члан 44. – Заштита података
44.1. Сви лични подаци из уговора обрађују се у складу са Уредбом (ЕЗ) број 45/2001 о заштити појединаца при обради личних података од стране институција и тела Заједнице и о слободном кретању таквих података. Подаци се обрађују искључиво за потребе извођења, управљања и праћење уговора од  стране Наручиоца не доводећи у питање могуће преношење на тела којима су поверени задаци праћења или инспекције у примени закона Уније. Испоручилац има право приступа његовим/њеним личним подацима и право да исправи све такве податке.  У случају да Испоручилац има питања везана за обраду његових/њених личних података, он/она их упућује Наручиоцу.  Испоручилац има право да се у свако доба обрати Европском супервизору за заштиту података. 

44.2. Када уговор захтева обраду личних података, Испоручилац може деловати само под надзором контролора података, посебно у погледу сврхе обраде, категорија података које се могу обрађивати, прималаца  података и средстава којима субјекат података може да оствари његова/њена права.

44.3. Подаци су поверљиви у смислу Уредбе (ЕЗ) број 45/2001 Европског парламента и Савета о заштити појединаца у обради личних података од стране институција и тела Заједнице и у слободном  кретању таквих података.  Испоручилац ограничава приступ подацима само на особље које је неопходно за извођење, управљање и праћење пројекта. 

44.4. Испоручилац се обавезује да усвоји одговарајуће мере техничке и организационе безбедности у вези са ризицима инхерентним у обради и са природом дотичних личних података  како би се

a) спречило да неовлашћено лице има приступ компјутерском систему који обрађује личне податке, и посебно

аа)
неовлашћено читање, копирање, мењање или уклањање медија за складиштење;

аb) 
неовлашћен унос података као и свако неовлашћено откривање, мењање или брисање ускладиштених личних података;

аc)
да неовлашћена лица користе системе за обраду податка путем уређаја за пренос података;

б) обезбедило да овлашћени корисници система за обраду података могу приступити само личним подацима на које се њихов приступ односи;

в) евидентирало који лични подаци су пренети, када и коме;

г) обезбедило да се лични подаци који се обрађују у име треће стране могу обрадити само на начин који је прописала уговарачка институција или тело;  

д) обезбедити да се у току преноса личних података и транспорта медија за складиштење, подаци не могу читати, копирати или брисати без овлашћења;

ђ)направила организациона структура тако да задовољава захтеве за заштиту података.
ПОСЕБНИ УСЛОВИ
Ови услови појашњавају и допуњују, по потреби, Опште услове који регулишу Уговор. Ако Посебни услови не прописују другачије, ови Општи услови остају у потпуности применљиви. Нумерисање Чланова у Посебним условима није по узастопним бројевима, већ следи нумерисање Чланова Општих услова. У изузетним случајевима, и са овлаћењем одговарајућих сектора Европске комисије, друге клаузуле могу да буду додате како би се обухватиле посебне ситуације.
Члан 2
Језик уговора
2.1
Користи се енглески језик.
Члан 4    Комуникација
4.1 Сва писана комуникација у вези са Уговором између Наручиоца и Руководиоца пројекта, са једне стране, и Испоручиоца са друге, мора да садржи назив и идентификациони број Уговора, и мора се слати поштом, факсом, е-поштом или лично. 
За Наручилац:
	Назив:
	Министарство правде
Јединица за управљање пројектом ''Унапређење објеката правосудних органа''

	Адреса:
	Министарство правде
Немањина 22-26
11000 Београд, Република Србија

	Телефонски број:
	+381 11 3620 629

	е-пошта:
	milan.lazarevic@projekti.mpravde.gov.rs


За испоручиоца:
	Назив:
	

	Адреса:
	

	Телефонски број:
	

	е-пошта:
	


Члан 8   Помоћ у вези са локалним прописима
8.1
Следећи порески и царински аранжмани су применљиви:
Изузеће од пореза
У складу са Анексом Финансијског уговора (Унапређење објеката правосудних  органа) бр. 31.147 који је потписан између Републике Србије и Европске инвестиционе банке.
Члан 11    Гаранција за добро извршење посла
11.1    Износ гаранцијe за добро извршење износи 10% од вредности уговора, укључујући све износе утврђене у анексу Уговора.
Члан 12    Осигурање
12.1 
Испоручилац ће осигурати робу за њихову замену у вредности (110%) током испоруке и пуштања у рад. Полиса осигурања покрива ризик за време транспорта и руковања, складиштења, локалног транспорта, инсталације, обухватајући губитке због саобраћајних незгода, штете транспорта, крађе, неправилног руковања, ватре, воде, грома и професионалне злоупотребе, од времена испоруке (фабрика / магацин) до издавања Привременог серификата о прихватању.
Члан 13
Програм извршења задатака
13.1 
Место прихватања робе ће бити у улици Катанићева 15, 11000 Београд.

             
Испоручилац ће у року од 2 недеље од датума потписивања уговора са обе стране поднети индикативни програм извршења задатака ради информисаности и потенцијалних коментара од стране Наручиоца. Програм би требало да буде представљен у данима од дана издавања налога за почетак. Испоручилац је одговоран за благовремено координирање испоруке и све друге придружене активности код Наручиоца. Ако је потребно, Испоручилац ће редовно ажурирати Програм извршења задатака.

Неће бити посебних исплата за израду/ ажурирање на захтев једног таквог програма.НаручилацНаручилац.
Члан 18
Налог за почетак 
18.1
Реализација уговора почиње на дан који је наведен у административном налогу, који издаје руководилац пројекта Наручиоца у року од 3 месеца од дана потписивања уговора од обе стране.

Предвиђена реализација уговора је 20. јануар 2016.
Члан 19
Рок извршења задатака
19.1
Временски лимити за спровођење су стодвадесет (120) календарских дана
Члан 25
Инспекција и тестирање
25.2
Инспекција и тестирање ће се одвијати након инсталације на одговарајућим локацијама у складу са Анексом II + III Уговора и Чланом 25 Општих услова.
Члан 26
Општи принципи исплате
26.1
Плаћања се врше у EUR.
Исплате треба да буду ауторизоване и извршене од стране Наручиоца. Пошто се изврши провера да ли намештај одговара спецификацијама, Наручилац издаје привремену потврду о прихватању. 
26.5 
У циљу добијања плаћања, Испоручилац мора проследити Наручиоцу из става 26.1 горе:
а) За 40% аванса, авансну гаранцију
б) за 60% остатка, фактуру (е) у три примерка, заједно са захтевом за привремено прихватања робе.

Члан 29    Испорука
29.3
Паковање ће постати својина примаоца, зависна од чинилаца животне средине.
 Члан 31
Привремено прихватање
31.1   Потврда о привременом прихватању мора бити издата помоћу шаблона из Анекса C11. 
Члан 32
Гарантне обавезе
32.6
Испоручилац гарантује да је роба нова, неискоришћена, најновијих модела и да укључује сва скорашња побољшања у дизајну и материјалима.  Испоручилац надаље гарантује да роба ни у ком делу нема ниједан недостатак који је настао због дизајна, материјала или вештине израде.
32.7
Гаранција мора да остане важећа за годину дана после привременог прихватања.
Члан 40
Решавање спорова
40.4.1 Сви спорови који настану из, или су у вези са овим Уговором, а који се не могу другачије решити, биће упућени искључиво надлежности суда Републике Србије, у складу са националним законодавством државе Наручиоца 
AНЕКС II + III:
 ТЕХНИЧКЕ СПЕЦИФИКАЦИЈЕ + ТЕХНИЧКА ПОНУДА
Наслов уговора: Набавка намештаја
Референца обавештења: 2015/S 193-348973  
Колону 1-2 би требало да попуни Наручилац
Колону 3-4 би требало да попуни понуђач
Колона 5 је намењена комисији за процену 
Анекс III - техничка понуда испоручиоца радова
Понуђачи су дужни да попуне образац на следећим страницама: 
· Колона 2, коју попуни Наручилац, треба да приказује потребне спецификације (понуђач не сме да је модификује), 
· Колону 3 треба да попуни понуђач и мора детаљно да прикаже шта је понуђено (на пример, речи „усклађено“ или „да“ нису довољни)  
· Колона 4 омогућава понуђачу да дају коментаре о својој предложеној понуди и да изврши евентуална упућивања на документацију
Евентуална документација која се обезбеди треба јасно да назначи (означи, обележи ) моделе који су понуђени и обухваћене опције, ако их има, тако да евалуатори могу да виде тачну конфигурацију. Понуде које не дозвољавају прецизну идентификацију модела и спецификација могу бити одбијени од стране Комисије за процену. 

Захтеване спецификације представљају минималне услове. Захтеване спецификације наведене као апроксимација могу да варирају за +/- 10%.
Понуда мора бити довољно јасна да би евалуатори могли да направе лако поређење између захтеваних спецификација и понуђених спецификација.
	1.
Број ставке
	2.
Захтеване спецификације
	3.
Понуђене спецификације
	4. 
Напомене, примедбе, 
упућивање на документацију
	5.
Напомене Комисије за процену 

	S1
	Радна столица
Ергономска фотеља
Висина леђног наслона од пода: 130цм
Руконаслони: метални хромирани, пресвучени кожом
Механизам за подешавање седишта, леђног наслона и руконаслона, тилт механизам, лифтомат-метална гасна пумпа
Димензија седишта апрокс.: 50x50цм
Конструкција: метална, хромирана, база звездаста са пет силиконских точкића
Седиште, наслон за леђа и главу из једног дела, тапацирани, пресвучени кожом високе категорије у црној боји
	
	
	

	S2
	Радна столица
Ергономска фотеља
Висина леђног наслона од пода: 110цм
Руконаслони: метални хромирани, пресвучени кожом
Механизам за подешавање седишта, леђног наслона и руконаслона, тилт механизам, лифтомат-метална гасна пумпа
Димензија седишта апрокс.: 50x50цм
Конструкција: метална, хромирана, база звездаста са пет силиконских точкића
Седиште и наслон из једног дела, тапацирани, пресвучени кожом високе категорије у црној боји
	
	
	

	S3
	Радна столица
Ергономска столица
Висина леђног наслона од пода: 130цм
Руконаслони: пластични у црној боји
Механизам за подешавање седишта, леђног наслона и руконаслона, тилт механизам, лифтомат-метална гасна пумпа
Димензија седишта апрокс.: 50x50цм
Конструкција: метална, хромирана, база звездаста са пет силиконских точкића
Седиште и наслон из једног дела, тапацирани, пресвучени текстилом у црној боји
	
	
	

	S4.1
	Радна столица
Ергономска столица
Висина леђног наслона од пода: 90-100цм
Руконаслони: пластични у црној боји, могућност скидања
Механизам за подешавање седишта, леђног наслона и руконаслона, тилт механизам, лифтомат-метална гасна пумпа
Димензија седишта апрокс.: 50x50цм
Конструкција: метална, хромирана
База: метална, звездаста, покривена украсном пластиком са пет ПВЦ точкића
Седиште и наслон из два дела, тапацирани, пресвучени текстилом у зеленој боји РАЛ 6018
	
	
	

	S4.2
	Радна столица
Ергономска столица
Висина леђног наслона од пода: 90-100цм
Руконаслони: пластични у црној боји, могућност скидања
Механизам за подешавање седишта, леђног наслона и руконаслона, тилт механизам, лифтомат-метална гасна пумпа
Димензија седишта апрокс.: 50x50цм
Конструкција: метална, хромирана
База: метална, звездаста, покривена украсном пластиком са пет ПВЦ точкића
Седиште и наслон из два дела, тапацирани, пресвучени текстилом у зеленој боји РАЛ 1003
	
	
	

	S4.3
	Радна столица
Ергономска столица
Висина леђног наслона од пода: 90-100цм
Руконаслони: пластични у црној боји, могућност скидања
Механизам за подешавање седишта, леђног наслона и руконаслона, тилт механизам, лифтомат-метална гасна пумпа
Димензија седишта апрокс.: 50x50цм
Конструкција: метална, хромирана
База: метална, звездаста, покривена украсном пластиком са пет ПВЦ точкића
Седиште и наслон из два дела, тапацирани, пресвучени текстилом у зеленој боји РАЛ 9005
	
	
	

	S5
	Радна столица
Ергономска висока столица
Димензија седиста апрокс.: 45x45 цм
Висина наслона: 95-105 цм
Хромиран наслон за ноге
Механизам за подешавање седишта и леђног наслона 
Конструкција: метална, хромирана, база звездаста са пет силиконских точкића
Седиште и наслон из два дела од полиуретана у црној боји
	
	
	

	SP1.1
	Столица за посетиоце
Столица са леђним наслоном
Димензија седишта и наслона апрокс.: 45x45цм 
Конструкција: метална, хромирана правих линија на санке са руконаслонима
Седиште и наслон: тапацирани, пресвучени текстилом у зеленој боји РАЛ 6018 
Столица сложива, једна у другу
	
	
	

	SP1.2
	Столица за посетиоце
Столица са леђним наслоном
Димензија седишта и наслона апрокс.: 45x45цм 
Конструкција: метална, хромирана правих линија на санке са руконаслонима
Седиште и наслон: тапацирани, пресвучени текстилом у зеленој боји РАЛ 9005
Столица сложива, једна у другу
	
	
	

	SP2
	Столица за посетиоце
Седисте и наслон: из једног дела од анатомски обликованог шпера
Ноге: металне хромиране из једног дела-санке 
Ослањање преко заменљивих ПВЦ стопица које не остављају траг на поду
Сложиве једна у другу
	
	
	

	SP3.1
	Столице за посетиоце
Редно повезане склопиве столице, седиште 40x50 цм, за публику у судницама
3 столице у низу са преклопним делом за писање
Конструкција столица је од челичних кутијастих профила 60x60x3мм
Ногари су међусобно повезани хоризонталним профилима истих димензија
Сви конструктивни елементи су међусобно спојени заваривањем
На челичне профиле су заварене стопе за везивање склопивог седишта и склопиве табле за писање 
Леђа и седиште столица су од анатомски обликованог шпера финално фурнираног у боји светлог ораха 
Столице се налазе  у судницама на дуплом поду 
Метална конструкција је преко стопе на поду везана за додатну челичну подконструкцију којом се ослања на бетонску плочу
Са задње стране су заварене стопе за ношење табле за писање која је од истог материјала као и седиште
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	SP3.2
	Столице за посетиоце
Редно повезане склопиве столице, седиште 40x50 цм, за публику у судницама
3 столице у низу без преклопног дела за писање
Конструкција столица је од челичних кутијастих профила 60x60x3мм
Ногари су међусобно повезани хоризонталним профилима истих димензија
Сви конструктивни елементи су међусобно спојени заваривањем
На челичне профиле су заварене стопе за везивање склопивог седишта
Леђа и седиште столица су од анатомски обликованог шпера финално фурнираног у боји светлог ораха 
Столице се налазе  у судницама на дуплом поду 
Метална конструкција је преко стопе на поду везана за додатну челичну подконструкцију којом се ослања на бетонску плочу
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	SP3.3
	Столице за посетиоце
Редно повезане склопиве столице, седиште 40x50 цм, за публику у судницама
5 столице у низу са преклопним делом за писање
Конструкција столица је од челичних кутијастих профила 60x60x3мм
Ногари су међусобно повезани хоризонталним профилима истих димензија
Сви конструктивни елементи су међусобно спојени заваривањем
На челишне профиле су заварене стопе за везивање склопивог седишта и склопиве табле за писање 
Леђа и седиште столица су од анатомски обликованог шпера финално фурнираног у боји светлог ораха 
Столице се налазе  у судницама на дуплом поду 
Метална конструкција је преко стопе на поду везана за додатну челичну подконструкцију којом се ослања на бетонску плочу
Са задње стране су заварене стопе за ношење табле за писање која је од истог материјала као и седиште
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	SP3.4
	Столице за посетиоце
Редно повезане склопиве столице, седиште 40x50 цм, за публику у судницама
5 столице у низу без преклопног дела за писање
Конструкција столица је од челичних кутијастих профила 60x60x3мм
Ногари су међусобно повезани хоризонталним профилима истих димензија
Сви конструктивни елементи су међусобно спојени заваривањем
На челичне профиле су заварене стопе за везивање склопивог седишта
Леђа и седиште столица су од анатомски обликованог шпера финално фурнираног у боји светлог ораха 
Столице се налазе  у судницама на дуплом поду 
Метална конструкција је преко стопе на поду везана за додатну челилну подконструкцију којом се ослања на бетонску плочу
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	SP4.1
	Столица за посетиоце
Клупа: квадар са испупчењем
Ноге: прстенасте од хромираног флаха
Конструкција тела клуопе: од металних кутијастих профила, обложених плочама шпера са нанетим слојем композитног материјала (типа керок или коријан или еквивалентно) д=5мм у црвеној боји РАЛ 3020, 30% сјај
Челична конструкција је међусобно повезана заваривањем, а ноге су шрафовима повезане са конструкцијом клупе
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	SP4.2
	Столица за посетиоце
Клупа: квадар са испупчењем
Ноге: прстенасте од хромираног флаха
Конструкција: од металних кутијастих профила, обложених плочама шпера са нанетим слојем композитног материјала (типа керок или коријан или еквивалентно) д=5мм у наранџастој боји РАЛ 1003, 30% сјај
Челична конструкција је међусобно повезана заваривањем, а ноге су шрафовима повезане са конструкцијом клупе
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	SP4.3
	Столица за посетиоце
Клупа: квадар
Ноге: прстенасте од хромираног флаха
Конструкција: од металних кутијастих профила, обложених плочама шпера са нанетим слојем композитног материјала (типа керок или коријан или еквивалентно) д=5мм у црвеној боји РАЛ 1003, 30% сјај
Челична конструкција је међусобно повезана заваривањем, а ноге су шрафовима повезане са конструкцијом клупе
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	SP5.1
	Столица за посетиоце
Клупа: неправилна призма
Конструкција: од металних кутијастих профила, обложених плочама шпера са нанетим слојем композитног материјала (типа керок или коријан или еквивалентно) д=5мм у белој боји РАЛ 9010 и црвеној боји РАЛ 3001, 30% сјај
Челична конструкција је међусобно повезана заваривањем а шпер шрафовима за конструкцију клупе
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	SP5.2
	Столица за посетиоце
Клупа: неправилна призма
Конструкција: од металних кутијастих профила, обложених плочама шпера са нанетим слојем композитног материјала (типа керок или коријан или еквивалентно) д=5мм у белој боји РАЛ 9010 и црвеној боји РАЛ 3001, 30% сјај
Челична конструкција је међусобно повезана заваривањем а шпер шрафовима за конструкцију клупе
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	SP5.3
	Столица за посетиоце
Клупа: неправилна призма
Конструкција: од металних кутијастих профила, обложених плочама шпера са нанетим слојем композитног материјала (типа керок или коријан или еквивалентно) д=5мм у белој боји РАЛ 9010, 30% сјај
Челична конструкција је међусобно повезана заваривањем а шпер шрафовима за конструкцију клупе
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	SP6
	Столица за посетиоце
Седиште и леђа су изливени од полипропилена (ПП), у калупу из једног комада
Ноге: пуно буково дрво
Седиште је спојено са ногама шрафовима
На крајевима ногу се налазе пластични чепови 
Боја бела
Димензије столице апрокс.: 50x50x75 цм (ШxДxВ)
Висина седишта: 45 цм
	
	
	

	F1
	Фотеља
Клуб фотеља, кожа, хромирани гештел
Спољашња конструкција: хромирани челик
Унутрашња конструкција: дрвени рам
Седишта и леђа: јастуци од сунђера тапацирани кожом у делу који је "лице"

Са полеђине и са стране је еко кожа 
На ногама су пластичне стопице
Фотеља у црној боји
Димензије фотеље апрокс.: 75x70x70цм (ШxДxВ)
Висина седишта: 45цм 
	
	
	

	F2
	Фотеља
Клуб двосед, кожа, хромирани гештел
Спољашња конструкција: хромирани челик
Унутрашња конструкција: дрвени рам
Седишта и леђа: јастуци од сунђера тапацирани кожом у делу који је "лице"

Са полеђине и са стране је еко кожа 
На ногама су пластичне стопице
Фотеља у црној боји
Димензије двоседа апрокс.: 130x70x70цм (ШxДxВ)
Висина седишта: 45цм 
	
	
	

	K1
	Клупа
Клупа је израђена у комбинацији металних кутијастих профила и фурнираног медијапана
Конструкција клупе: челични кутијасти профили 30x30x3мм међусобно заварени
Седиште клупе: фурнирани медијапан (фурнир - светли орах) лакирано полиуретанским лаком
Седиште је за конструкцију причвршћено холшрафовима са доње стране преко заварених флахова на челичној конструкцији
Челилк фарбати у боју РАЛ по избору наручиоца
Челични профили ногара имају са доње стране покривну пластичну капу-чеп
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	K2.1
	Клупа
Клупа са наслоном је израђена у комбинацији металних кутијастих профила и фурнираног медијапана
Конструкција клупе: челични кутијасти профили 30x30x3мм међусобно заварени
Седиште клупе: фурнирани медијапан (фурнир - светли орах) лакирано полиуретанским лаком
Седиште је за конструкцију причвршћено холшрафовима са доње стране преко заварених флахова на челичној конструкцији.
Челилк фарбати у боју РАЛ по избору наручиоца
Челични профили ногара имају са доње стране покривну пластичну капу-чеп
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	K2.2
	Клупа
Клупа са наслоном је израђена у комбинацији металних кутијастих профила и фурнираног медијапана
Конструкција клупе: челични кутијасти профили 30x30x3мм међусобно заварени
Седиште клупе: фурнирани медијапан (фурнир - светли орах) лакирано полиуретанским лаком
Седиште је за конструкцију причвршћено холшрафовима са доње стране преко заварених флахова на челичној конструкцији.
Челилк фарбати у боју РАЛ по избору наручиоца
Челични профили ногара имају са доње стране покривну пластичну капу-чеп
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	RS1.1
	Радни сто
Сто је направљен од удвојених универ плоча укупне дебљине 36мм
Завршна обрада плоча је меламинска фолија у дезену светли орах
Све ивице су кантоване абс траком д=2мм у  дезену као и плоче
На столу се налазе 3 постоља за мониторе направљених од плоче медијапана фарбане полиуретанском фарбом у боји РАЛ 7021, која је причвршћена за сто преко челичног троугластог носача
Плоча је холшрафовима везана за носач а носач такође холшрафовима за сто Метални носач је фарбан у боју РАЛ 7021
На радној плочи стола уградити металну розетну за пролаз каблова
Ногари стола су ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	


Радни сто


Завршна обрада плоча је меламинска фолија у дезену светли орах


Све ивице су кантоване абс траком д=2мм у  дезену као и плоче


Плоча је холшрафовима везана за носач а носач такође холшрафовима за сто Метални носач је фарбан у боју РАЛ 7021


На радној плочи стола уградити металну розетну за пролаз каблова


	Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	
	


Радни сто


Сто је направљен од удвојених универ плоча укупне дебљине 36мм


Хоризонтално укрућење стола је направљено од универ плоче д=18мм, са завршном обрадом од меламинске фолије у боји РАЛ 7021




Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја 

	
	
	
	
	

	RS3.1
	Радни сто
Сто је направљен од удвојених универ плоча укупне дебљине 36мм
Завршна обрада плоча је меламинска фолија у дезену светли орах
Хоризонтално укрућење стола је направљено од универ плоче д=18мм, са завршном обраом од меламинске фолије у боји РАЛ 7021
Све ивице су кантоване абс траком д=2мм у  дезену као и плоче
На радној плочи стола уградити металну розетну за пролаз каблова
Ногари стола су ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	RS3.2
	Радни сто
Сто је направљен од удвојених универ плоча укупне дебљине 36мм
Завршна обрада плоча је меламинска фолија у дезену светли орах
Хоризонтално укрућење стола је направљено од универ плоче д=18мм, са завршном обрадом од меламинске фолије у боји РАЛ 7021
Све ивице су кантоване абс траком д=2мм у  дезену као и плоче
На радној плочи стола уградити металну розетну за пролаз каблова
Ногари стола су ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	


Радни сто


Радни сто


L елеменат, димензија 160/80/75 цм, направљен од удвојених универ плоча укупне дебљине 36мм






Комода је саставни део конструкције стола, димензија 80/100/60 цм израђена је од плоча МДФ-а бојеног ПУ лаком у белој боји РАЛ 9010


Комода се састоји из дела са фиокама, простора за смештај радне станице и отворених полица са бочне стране


Део са фиокама чине 3 фијоке, централно закључавање, метал бокс клизачи



Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја 

	
	
	
	
	

	RS4*
	Радни сто
Радни сто из два дела, стола и комоде међусобно повезаних
Радни сто
L елеменат, димензија 160/80/75 цм, направљен од удвојених универ плоча укупне дебљине 36мм
Завршна обрада плоча је меламинска фолија у дезену светли орах
Хоризонтално уркрућење стола је направљено од универ плоче д=18мм, са завршном обраом од меламинске фолије у дезену светли орах
Све ивице су кантоване абс траком д=2мм у  дезену као и плоче
На радној плочи стола уградити металну розетну за пролаз каблова
Комода
Комода је саставни део конструкције стола, димензија 80/100/60 цм израђена је од плоча МДФ-а бојеног ПУ лаком у белој боји РАЛ 9010
Комода се састоји из дела са фиокама, простора за смештај радне станице и отворених полица са бочне стране
Део са фиокама чине 3 фијоке, централно закључавање, метал бокс клизачи
Ручке фијока целом ширином фијока у белој боји 
Цео сто се ослања на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	


Радни сто



Са једне стране стола на бочну страну стола уградити метални Л носач са смештај радне станице


Комоду са фијокама урадити као независну покретну целину


Корпус, леђа и фронтове комоде израдити од универа д=18мм, оплемењеног меламинском фолијом у белој боји РАЛ 9010, кантованог АБС траком у боји универа



Ручице су у целој ширини фијока у сивој боји



Димензије: 40x60x50 цм (Ш/Д/В)


Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја 

	
	
	
	
	


Радни сто је урађен од плоча од универа дебљине 25 мм, оплемењених меламинском фолијом отпорном на хабање и рефлексију у белој боји РАЛ 9010, кантован АБС траком у боји страница


Хоризонтално укрућење стола је направљено од универ плоче д=18мм, са завршном обраом од меламинске фолије у белој боји РАЛ 9010



Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја 

	
	
	
	
	


Радни сто




Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја 

	
	
	
	
	

	RS10
	Радни сто
Радни сто је направљен од удвојених универ плоча укупне дебљине 36мм 
Завршна обрада плоча је меламинска фолија у дезену светли орах
Хоризонтално укрућење стола је направљено од универ плоче д=18мм, са завршном обрадом од меламинске фолије у боји РАЛ 7021 
Све ивице су кантоване абс траком д=2мм у  дезену као и плоче
На радној плочи стола уградити металну розетну за пролаз каблова
Ногари стола су ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	PS1.1
	Сто за посетиоце
Сто за састанке се састоји од радне плоче и ногара 
Плоча је направљен од удвојених универ плоча укупне дебљине 36мм
Завршна обрада плоча је меламинска фолија у дезену светли орах 
Ногари као и кутија за хоризонтално укрућење стола су направљени од МДФ плоча д=19мм, са завршном обрадом полиуретански лак у белој боји РАЛ 7021 
Све ивице радне плоче су кантоване абс траком д=2мм у  дезену као и плоче
На радној плочи стола предвидети отвор за склопиву кутију са утицницама за струју и мрежу по инструкцијама наруциоца
Ногари стола су ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	PS1.2
	Сто за посетиоце
Сто за састанке се састоји од радне плоче и ногара 
Плоча је направљен од удвојених универ плоча укупне дебљине 36мм
Завршна обрада плоча је меламинска фолија у дезену светли орах 
Ногари као и кутија за хоризонтално укрућење стола су направљени од МДФ плоча д=19мм, са завршном обрадом полиуретански лак у белој боји РАЛ 7021 
Све ивице радне плоче су кантоване абс траком д=2мм у  дезену као и плоче
На радној плочи стола предвидети отвор за склопиву кутију са утичницама за струју и мрежу по инструкцијама наруциоца
Ногари стола су ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	PS2
	Сто за посетиоце
Клуб сто има челичне хромиране ноге
Плоча стола је од каљеног стакла дебљине 10мм, црне боје и причвршћена је за сто
Димензије стола: 60x40x45 цм (ШxДxВ) 
	
	
	

	PS3
	Сто за посетиоце
Пулт се састоји од два елемента, "П" елемент у белој боји и маски од плексигласа у наранџастој боји
 "П" елемент је урађен од металне подконструкције обложене плочама медијапана бојених ПУ белом бојом РАЛ 9010
Бочне стране су повезане кутијастим профилом од инокса
Са две супротне стране постављене су плоче плексигласа у наранџастој боји РАЛ 9003, које су повезане са дрвеном и металном конструкцијом пулта преко прохромских шрафова
Ногари стола су ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	PS4
	Пријемни пулт- гардероба испред суднице
Пријемни пулт радити од универа дебљине 25 мм финално оплемењених меламинском фолијом
Бочне странице у боји светлог ораха, а постамент и горња страница у црној боји РАЛ 7021
Са четврте бочне унутрашње стране пулт је отворен и испуњен полицама такође у црној боји
Све везе између страница радити скривене
Пулт се ослања на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	PS5.1
	Сто за посетиоце
Плоча стола изливена од полипропилена (ПП)
Ноге су урађене од буковог дрвета
Плоча и ноге су спојени шрафовима
На крајевима ногу налазе се пластични чепови  
Димензије стола: 70x70x70 цм (ШxДxВ)
	
	
	

	PS5.2
	Сто за посетиоце
Плоча стола изливена од полипропилена (ПП)
Ноге су урађене од буковог дрвета
Плоча и ноге су спојени шрафовима
На крајевима ногу налазе се пластични чепови  
Димензије стола: 70x140x70 цм (ШxДxВ)
	
	
	

	NS1
	Сто за посетиовце
Сто-пулт за давање исказа је направљен од универ плоча дебљине 18мм
Завршна обрада плоча је меламинска фолија у дезену светли орах
Све ивице су кантоване абс траком д=2мм у  дезену као и плоче
На столу се налази постоље за монитор направљено од плоче медијапана фарбане полиуретанском фарбом у боји РАЛ 7021, која је причвршћена за сто преко челичног троугластог носача
Плоча је холшрафовима везана за носач а носач такође холшрафовима за сто Метални носач је фарбан у боју РАЛ 7021  
На радној плочи стола уградити металну розетну за пролаз каблова
Ногари стола су ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	P2.1
	Полица
Димензије: 80/30/160цм (Д/Ш/В)
4 металне померљиве полице
Носивост полице апрокс.: 100 кг
Металне странице са испуном 
Крстаста ојачања за стабилност
Заштита од сувог  епокси наноса светло сиве боје 
Систем је монтажно‐демонтажан без шрафљења
	
	
	

	P2.2
	Полица
Димензије: 90/30/160цм (Д/Ш/В)
4 металне померљиве полице
Носивост полице апрокс.: 100 кг
Металне пуне странице
Крстаста ојачања за стабилност
Заштита од сувог  епокси наноса светло сиве боје 
Систем је монтажно‐демонтажан без шрафљења
	
	
	

	P2.3
	Полица
Димензије: 100/30/160цм (Д/Ш/В)
4 металне померљиве полице
Носивост полице апрокс.: 100 кг
Металне пуне странице
Крстаста ојачања за стабилност
Заштита од сувог  епокси наноса светло сиве боје 
Систем је монтажно‐демонтажан без шрафљења
	
	
	

	P2.4
	Полица
Димензије: 110/30/160цм (Д/Ш/В)
4 металне померљиве полице
Носивост полице апрокс.: 100 кг
Металне пуне странице
Крстаста ојачања за стабилност
Заштита од сувог  епокси наноса светло сиве боје 
Систем је монтажно‐демонтажан без шрафљења
	
	
	

	P2.5
	Полица
Димензије: 120/30/160цм (Д/Ш/В)
4 металне померљиве полице
Носивост полице апрокс.: 100 кг
Металне пуне странице
Крстаста ојачања за стабилност
Заштита од сувог  епокси наноса светло сиве боје 
Систем је монтажно‐демонтажан без шрафљења
	
	
	

	P2.6
	Полица
Димензије: 90/30/230цм (Д/Ш/В)
6 металних померљивих полица
Носивост полице апрокс.: 100 кг
Металне пуне странице
Крстаста ојачања за стабилност
Заштита од сувог  епокси наноса светло сиве боје 
Систем је монтажно‐демонтажан без шрафљења
	
	
	

	P2.7
	Полица
Димензије: 100/30/230цм (Д/Ш/В)
6 металних померљивих полица
Носивост полице апрокс.: 100 кг
Металне пуне странице
Крстаста ојачања за стабилност
Заштита од сувог  епокси наноса светло сиве боје 
Систем је монтажно‐демонтажан без шрафљења
	
	
	

	P2.8
	Полица
Димензије: 110/30/230цм (Д/Ш/В)
6 металних померљивих полица
Носивост полице апрокс.: 100 кг
Металне пуне странице
Крстаста ојачања за стабилност
Заштита од сувог  епокси наноса светло сиве боје 
Систем је монтажно‐демонтажан без шрафљења
	
	
	

	P2.9
	Полица
Димензије: 120/30/230цм (Д/Ш/В)
6 металних померљивих полица
Носивост полице апрокс.: 100 кг
Металне пуне странице
Крстаста ојачања за стабилност
Заштита од сувог  епокси наноса светло сиве боје 
Систем је монтажно‐демонтажан без шрафљења
	
	
	

	P3
	Полица
Магацински регали намењени одлагању робе у кутијама
Носећи стубови перфорирани целом дужином
Крстаста ојачања за стабилност регала
Могућност подешавања размака између нивоа на сваких 50 мм
6 полица
Монтирање полица шрафљењем
Регали израђени од челичног лима
Сви елементи заштићени савременом методом пластификације
Атести за квалитет и носивост
Носивост 100кг/нивоу
Димензије: 90x60x200 цм (ШxДxВ)
	
	
	

	P4.1
	Полица
Полица за предмете је урађена од плоча од универа дебљине 25 мм, оплемењених меламинском фолијом отпорном на хабање и рефлексију у белој боји РАЛ 9010, кантован АБС траком д=2мм у боји страница 
Леђа полице су такође израђена од универа дебљине 10мм у белој боји РАЛ 9010
Носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Полица је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	P5.1
	Полица
Полица за предмете је урађена од плоча од универа дебљине 25 мм, оплемењених меламинском фолијом отпорном на хабање и рефлексију у белој боји РАЛ 9010, кантован АБС траком д=2мм у боји страница 
Леђа полице су такође израђена од универа дебљине 10мм у белој боји РАЛ 9010
Носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Полица је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	P5.2
	Полица
Полица за предмете је урађена од плоча од универа дебљине 25 мм, оплемењених меламинском фолијом отпорном на хабање и рефлексију у белој боји РАЛ 9010, кантован АБС траком д=2мм у боји страница 
Леђа полице су такође израђена од универа дебљине 10мм у белој боји РАЛ 9010
Носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Полица је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	P5.3
	Полица
Полица за предмете је урађена од плоча од универа дебљине 25 мм, оплемењених меламинском фолијом отпорном на хабање и рефлексију у белој боји РАЛ 9010, кантован АБС траком д=2мм у боји страница 
Леђа полице су такође израђена од универа дебљине 10мм у белој боји РАЛ 9010
Носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Полица је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	P6
	Полица
Полица за предмете је урађена од плоча од универа дебљине 25 мм, оплемењених меламинском фолијом отпорном на хабање и рефлексију у белој боји РАЛ 9010, кантован АБС траком д=2мм у боји страница 
Леђа полице су такође израђена од универа дебљине 10мм у белој боји РАЛ 9010
Носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Полица је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	P7
	Полица
Корпус полица за предмете је урађен од удвојених плоча универа укупне дебљине 36 мм, оплемењених меламинском фолијом отпорном на хабање и рефлексију у боји РАЛ 7021, кантован АБС траком д=2мм у истој боји
Леђа полице су такође израђена од универа дебљине 10мм у  боји РАЛ 7021
Носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Полица је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	



Корпус је израђен од универа д=18 мм, леђа 10мм, а фронтови су такође од универа д=18 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у боји РАЛ 9010


Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања



На вратима поставити број ормара у адекватној фолији у свема према шеми у боји РАЛ 7021 по инструкцијама наруциоца 


	Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	
	


Плакар






На вратима поставити број ормара у адекватној фолији у свема према шеми у боји РАЛ 7021 по инструкцијама наруциоца 


	Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	
	



Плакари су повезани металном шином РАЛ 7021, на коју се ослањају металне степенице за приступ вишем делу плакара




Сва пивот врата се отварају помоћу пуш механизма


На горњим вратима поставити број ормара у адекватној фолији у свема према шеми у боји РАЛ 7021, а на клизним вратима обезбедити обележавање броја врата на шини у фолији беле боје по инструкцијама наруциоца


Ормар је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица

	Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	
	

	PL2.2
	Плакар
Плакари су урађени у низу и састоје се из два дела
Низи део висине 210 цм са клизним вратима, и виши део плакара висине 55 цм са пивот вратима
Плакари су повезани металном сином РАЛ 7021 иза које су скривени клизачи врата, а на коју се ослањају металне степенице за приступ вишем делу плакара
Корпус 18 мм, леђа 10 мм и фронтови 18 мм плакара израђени су од универа, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у белој боји РАЛ 9010
Полице су због већег оптерећења урађене од универа дебљине 25 мм такође у белој боји РАЛ 9010, а носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања
Сва пивот врата се отварају помоћу пуш механизма
Клизна врата опремити у потпуности клизним механизмом
Бравица за закључавање је у иноxу
На вратима поставити број ормара у адекватној фолији у свема према шеми у боји РАЛ 7021 по инструкцијама наруциоца 
Ормар је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	PL3
	Плакар
Орман се састоји из 2 дела, оба за предмете
Корпус је иузрађен од универа д=18 мм, леђа 10 мм а фронтови су такође од универа д=18 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у боји РАЛ 9010
Полице су због већег оптерећења урађене од универа дебљине 25 мм, а носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања
Сва врата се отварају помоћу пуш механизма 
Бравица за закључавање је у иноxу
На вратима поставити број ормара у адекватној фолији у свема према шеми у боји РАЛ 7021 по инструкцијама наруциоца 
Ормар је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	


Полица


Висећи елемент изнад столова закачен за зид


Орман се састоји из 2 дела, оба за предмете


Корпус је израђен од универа д=18 мм, леђа 10 мм а фронтови су такође од универа д=18 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у боји РАЛ 9010




На вратима поставити број ормара у адекватној фолији у свема према шеми у боји РАЛ 7021 по инструкцијама наруциоца 

	Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	
	



Корпус је иузрађен од универа д=18 мм, леђа 10 мм а фронтови су такође од универа д=18 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у дезену светли орах


Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања



	Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	
	

	PL5.2
	Плакар
Орман се састоји из 2 дела, оба за предмете
Корпус је израђен од универа д=18 мм, леђа 10 мм а фронтови су такође од универа д=18 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у дезену светли орах
Полице су због већег оптерећења урађене од универа дебљине 25 мм истог дезена као и корпус и фронтови, а носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања
Сва врата се отварају помоћу пуш механизма 
Бравица за закључавање је у иноксу
Ормар је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	


Плакар



Полице су због већег оптерећења урађене од универа дебљине 25 мм у дезену светли орах, а носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса




Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја 

	
	
	
	
	







Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања


Сва врата се отварају помоћу пуш механизма



Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја 

	
	
	
	
	

	PL6.2*
	Плакар
Корпус је облика L израђен од удвојених универ плоча укупне дебљине д=36 мм ок је доњи део полице сокла од универа д=18мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у боји РАЛ 7021
Једна слободна бочна страна је од универа дебљине 18мм у дезену светли орах
У зависности од положаја у просторији овај елемент је или леви или десни
Леђа су од универа дебљине д=10 мм а фронтови су од универа д=18 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у дезену светли орах
Полице су због већег оптерећења урађене од универа дебљине 25 мм у дезену светли орах, а носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања
Сва врата се отварају помоћу пуш механизма
Бравица за закључавање је у иноксу
Ормар је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	


Доњи део полице је сокла од универа д=18мм, оплемењеног меламинском фолијом у боји РАЛ 7021


Сви елементи су кантовани АБС траком у боји/дезсену елемента



Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања



	Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	
	

	PL7.1
	Плакар
Плакар се састоји из 3 дела, део за предмете, гардероба и отворена полица
Корпус плакара је израђен од универа д=18мм, леђа д=10 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у дезену светли орах 
Фронтови су израђени од медијапана фарбаног полиуретанском барбом у боји РАЛ 9010
Полице су због већег оптерећења урађене од универа дебљине 25 мм у дезену светли орах, а носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања
Сва врата се отварају помоћу пуш механизма 
Бравица за закључавање је у иноксу
У делу гардеробе унутрашња испуна су попречни механизам за качење, вешалица и једна полица
Отворена полица је такође од универа д=18мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у дезену светли орах
Сва три елемента су међусобно спојена шрафовима за повезивање намештаја
Плакар је ослоњени на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	PL7.2
	Плакар
Плакар се састоји из 2 дела, део за предмете и отворена полица
Корпус плакара је израђен од универа д=18 м, леђа д=10 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у дезену светли орах
Фронтови су израђени од медијапана фарбаног полиуретанском фарбом у боји РАЛ 9010
Полице су због већег оптерећења урађене од универа дебљине 25 мм у дезену светли орах, а носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања
Сва врата се отварају помоћу пуш механизма
Бравица за закључавање је у иноксу
Отворена полица је такође од универа д=18мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у дезену светли орах
Оба елемента су међусобно спојена шрафовима за повезивање намештаја
У зависности од положаја у просторији овај елемент је или леви или десни
Плакар је ослоњен на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	PL7.3
	Плакар
Плакар се састоји из 3 дела, 2 дела за предмете и отворена полица између њих
Корпус плакара је израђен од универа д=18 м, леђа д=10 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у дезену светли орах 
Фронтови су израђени од медијапана фарбаног полиуретанском фарбом у боји РАЛ 9010
Полице су због већег оптерећења урађене од универа дебљине 25 мм у дезену светли орах, а носачи полица су метални са металним шиљком и еуро вијком-за везу са страницом корпуса
Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања
Сва врата се отварају помоћу пуш механизма
Бравица за закључавање је у иноксу
Отворена полица је такође од универа д=18мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у дезену светли орах
Сва три елемента су међусобно спојена шрафовима за повезивање намештаја
Плакар је ослоњен на под преко скривених штелујућих стопица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	


Плакар


Корпус плакара, врата и полица су израђени од универа д=18 мм , леђа од универа д=10 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у боји РАЛ 9010


Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања




На вратима поставити број ормара у адекватној фолији у свема према шеми у боји РАЛ 7021 по инструкцијама наруциоца


Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја 

	
	
	
	
	

	PL9
	Плакар
Корпус плакара и врата су израђени од универа д=18 мм, леђа од универа д=10 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у боји РАЛ 7004
Полице су од универа д=25мм у боји РАЛ 7004
Шарке предвиђене за орман су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања
Сва врата се отварају помоћу кључа у брави
Бравица за закључавање је у иноксу
Плакар је ослоњен на под преко штелујућих металних ногица
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	

	PL10
	Плакар
Метални орман за хигијенска средства
2 врата, са бравом и кључем
4 подесиве металне полице
4 подесиве ногице
Димензије апрокс.:  80x40x210 цм (ДxШxВ)
	
	
	

	SF1
	Сеф зан оружје
Орман за одлагање оружја
Главна врата са тространим сигурносним системом закључавања 
10 касета са закључавањем за чување пиштоља/муниције
Могућност фиксирања за зид или под
Спољашње дименизије апрокс.: 80 x40x210 (ДxШxВ)
	
	
	

	SF2
	Сеф за оружје
Ормар за оружје је израђен од универа д=18 мм , леђа од униовера д=10 мм, оплемењеног меламинском фолијом и кантованог АБС траком у дезену светли орах
Шарке предвиђене на вратима су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања
Сва врата се отварају помоћу кључа у брави
Бравица за закљуцавање је у иноxу
Ормар је окачен на зид
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	




Шарке предвиђене на вратима су типа БЛУМ или еквивалентно, атестиране на 100000 отварања


Сва врата се отварају помоћу кључа у брави


Задња страна је направљена од универа на коме су распоређене качаљке за кључеве


	Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	
	

	CR
	Чивилук
Метални чивилук, самостојећи, РАЛ 7021
Висина: 200 цм
8 кука
	
	
	

	WB
	Канта
Жичана корпа за папирно смеће, у црној боји, запремине 20л
	
	
	

	WB
	Канта
Мануелно управљање
Прстен за причвршћивање кесе за смеће
Унутар канте се налази пластични уложак
Материјал: нерђајући челик                                                                    Висина: 75 цм
Ширина: 30 цм
Запремина: 50 Л 
	
	
	

	HL
	Металне мердевине са куком 
Металне мердевине за плакаре у писарници
Имају гумену заштиту на постољу за већу стабилност
Мердевине имају две куке за вешање
Висина: 200цм 
	
	
	

	ZZ1
	Застита зида
Заштитна маска је израђена од универа д=18мм, који је својим ободом удвојен па је његова укупна дебљина 36мм, оплемењених меламинском фолијом отпорном на хабање и рефлексију у дезену светли орах, кантован АБС траком д=2мм у боји страница
Маска је преко специјализованих елемената причвршћена за зид (елементи који натежу даску да стално буде прислоњена уз зид)
Причвршћује се анкеровањем у зид и шрафом за маску
Постављање и дужина по инструкцијама наручиоца
Димензије и облик у свему према шеми производног намештаја
	
	
	


АНЕКС IV : Пресек буџета (Шаблон финансијске понуде) 
Страна бр 1 / 4
Референца обавештења: 2015/S 193-348973
Име понуђача: [……………………………]

	A


	B


	C
	D


	E



	Број ставке
	Количина
	Понуђене спецификације (укљ. бренд/модел)
	Јединичне цене са испоруком DAP

<место прихватања>

<ЕУРО >
	Укупно
<ЕУРО >

	S1
	19
	Радна столица
	
	

	S2
	63
	Радна столица
	
	

	S3
	139
	Радна столица
	
	

	S4.1
	333
	Радна столица
	
	

	S4.2
	36
	Радна столица
	
	

	S4.3
	42
	Радна столица
	
	

	S5
	3
	Радна столица
	
	

	SP1.1
	251
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP1.2
	280
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP2
	41
	Столица за посетиоце
	
	

	SP3.1
	3
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP3.2
	11
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP3.3
	2
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP3.4
	1
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP4.1
	9
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP4.2
	1
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP4.3
	1
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP5.1
	5
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP5.2
	5
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP5.3
	6
	Столица за посетиоце 
	
	

	SP6
	48
	Столица за посетиоце 
	
	

	F1
	14
	Фотеља 
	
	

	F2
	16
	Фотеља 
	
	

	K1
	10
	Клупа
	
	

	K2.1
	2
	Клупа
	
	

	K2.2
	15
	Клупа
	
	

	RS1.1
	16
	Радни сто
	
	

	RS1.2
	3
	Радни сто
	
	

	RS2
	39
	Радни сто
	
	

	RS3.1
	1
	Радни сто
	
	

	RS3.2
	12
	Радни сто
	
	

	RS4
	123
	Радни сто
	
	

	RS4*
	115
	Радни сто
	
	

	RS5
	277
	Радни сто
	
	

	RS6
	14
	Радни сто
	
	

	RS9
	1
	Радни сто
	
	

	RS10
	20
	Радни сто
	
	

	PS1.1
	16
	Сто за посетиоце
	
	

	PS1.2
	7
	Сто за посетиоце
	
	

	PS2
	16
	Сто за посетиоце
	
	

	PS3
	2
	Сто за посетиоце
	
	

	PS4
	1
	Пријемни пулт
	
	

	PS5.1
	6
	Сто за посетиоце
	
	

	PS5.2
	9
	Сто за посетиоце
	
	

	NS1
	7
	Сто за посетиоце
	
	

	P2.1
	5
	Полица
	
	

	P2.2
	47
	Полица
	
	

	P2.3
	61
	Полица
	
	

	P2.4
	25
	Полица
	
	

	P2.5
	8
	Полица
	
	

	P2.6
	5
	Полица
	
	

	P2.7
	157
	Полица
	
	

	P2.8
	101
	Полица
	
	

	P2.9
	15
	Полица
	
	

	P3
	61
	Полица
	
	

	P4.1
	25
	Полица
	
	

	P5.1
	132
	Полица
	
	

	P5.2
	5
	Полица
	
	

	P5.3
	21
	Полица
	
	

	P6
	12
	Полица
	
	

	P7
	19
	Полица
	
	

	PL1.1
	86
	Плакар
	
	

	PL1.2
	157
	Плакар
	
	

	PL2.1
	46
	Плакар
	
	

	PL2.2
	180
	Плакар
	
	

	PL3
	66
	Плакар
	
	

	PL4
	51
	Полица
	
	

	PL5.1
	16
	Плакар
	
	

	PL5.2
	6
	Плакар
	
	

	PL6.1
	3
	Плакар
	
	

	PL6.2
	10
	Плакар
	
	

	PL6.2*
	10
	Плакар
	
	

	PL6.3
	28
	Плакар
	
	

	PL7.1
	281
	Плакар
	
	

	PL7.2
	160
	Плакар
	
	

	PL7.3
	145
	Плакар
	
	

	PL8
	49
	Плакар
	
	

	PL9
	2
	Плакар
	
	

	PL10
	8
	Плакар
	
	

	SF1
	2
	Сеф за оружје
	
	

	SF2
	2
	Сеф за оружје
	
	

	SF3
	5
	Орман за кључеве
	
	

	CR
	198
	Чивилук
	
	

	WB
	624
	Канта
	
	

	WB
	23
	Канта
	
	

	HL
	17
	Металне мердевине са куком
	
	

	ZZ1
	860.5
	Заштита зида
	
	

	
	
	 
	Укупно
	

	
	
	
	[Укупна цена]
[Укупна цена]
	


АНЕКС V: МОДЕЛ ГАРАНЦИЈЕ ЗА ДОБРО ИЗВРШЕЊЕ ПОСЛА
Попуњава се на папиру са меморандумом финансијске институције
На име
Министарство правде
Немањина 22-26
11000 Београд
Република Србија
у тексту испод као "Наручилац"

Наслов: Гаранција број <унети број>

Гаранција за добро извршење посла за потпуно и правилно извршење уговора "Набавка намештаја", број уговора 401-00-01499/2015-18 (молимо да унесете број и наслов у свим препискама)

Ми доле потписани, <назив и адреса финансијске институције>, овим неопозиво изјављујемо да гарантујемо као примарни обвезник, а не само као јемац у име <име испоручиоца и адресу>, у даљем тексту "Испоручилац", исплату Наручиоцу од <износ гаранције за добро извршење>, што представља гаранцију за добро извршење из члана 11 Посебних услова уговора "Набавка намештаја", број уговора 401-00-01499/2015-18 закљученог између испоручиоца и Наручиоца, у даљем тексту " Уговор ".

Плаћање се врши без приговора или правних поступака било које врсте, по пријему вашег првог писаног захтева (послатог препорученим писмом уз потврду пријема) наводећи да испоручилац није у потпуности и правилно обављао своје уговорне обавезе. Ми не одлажемо плаћање, нити ћемо се томе противити из било ког разлога. Ми ћемо вас обавестити у писаној форми, чим се плаћање изврши.

Ми пре свега прихватамо да никакве измене услова уговора не могу да нас ослободе од наше обавезе под овом гаранцијом. Ми се одричемо права да будемо информисани о евентуалној измени, допуни или амандману уговора.

Напомињемо да ће гаранција истећи у року од 60 дана од дана издавања сертификата о коначном прихватању (осим оног дела који може бити наведен у посебним условима у погледу услуга  након продаје). [а у сваком случају најкасније до (по истеку 18 месеци након периода реализације задатака)]
.

Закон који се примењује над овом гаранцијом ће бити закон земље у којој је основана финансијска институција која издаје гаранцију. Сваки спор који настане из или у вези са овом гаранцијом ће бити упућен судовима у земљи у којој је основана финансијска институција која издаје гаранцију.

Ова гаранција ће ступити на снагу и бити важећа након њеног потписивања.

Име: ................................. Позиција: .....................

   
Потпис: ............... .. Датум: <Датум>
АНЕКС V: МОДЕЛ АВАНСНЕ ГАРАНЦИЈЕ
Попуњава се на папиру са меморандумом финансијске институције
На име
Министарство правде
Немањина 22-26
11000 Београд
Република Србија
у тексту испод као "Наручилац"

Наслов: Гаранција број <унети број>

Финансијска гаранција за враћање аванса плаћеног по уговору "Набавка намештаја", број уговора 401-00-01499/2015-18 (молимо да унесете број и наслов у свим препискама)

Ми доле потписани, <назив и адреса финансијске институције>, овим неопозиво изјављујемо да гарантујемо као примарни обвезник, а не само као јемац у име <име испоручиоца и адресу>, у даљем тексту "Испоручилац", исплату Наручиоцу од <износ аванса>, што представља аванс из члана 26,1 Посебних услова уговора "Набавка намештаја", број уговора 401-00-01499/2015-18 закљученог између испоручиоца и Наручиоца, у даљем тексту " Уговор ".

Плаћање се врши без приговора или правних поступака било које врсте, по пријему вашег првог писаног захтева (послатог препорученим писмом уз потврду пријема) наводећи да испоручилац није вратио аванс на захтев или да је уговор раскинут. Ми не одлажемо плаћање, нити ћемо се томе противити из било ког разлога. Ми ћемо вас обавестити у писаној форми, чим се плаћање изврши.

Ми пре свега прихватамо да никакве измене услова уговора не могу да нас ослободе од наше обавезе под овом гаранцијом. Ми се одричемо права да будемо информисани о евентуалној измени, допуни или амандману уговора.

Напомињемо да ће гаранција истећи најкасније 30 дана након привременог прихватања робе [а у сваком случају најкасније до (по истеку 18 месеци након периода реализације задатака)]
.

Закон који се примењује над овом гаранцијом ће бити закон земље у којој је основана финансијска институција која издаје гаранцију. Сваки спор који настане из или у вези са овом гаранцијом ће бити упућен судовима у земљи у којој је основана финансијска институција која издаје гаранцију.

Ова гаранција ће ступити на снагу и бити важећа по пријему авансне уплате на рачун одређен од стране Испоручиоца.

Име: ................................. Позиција: .....................

   
Потпис: ............... .. Датум: <Датум>
Табела административне усклађености
	Наслов уговора:
	Набавка намештаја и разне канцеларијске опреме
	Референца обавештења:
	2015/S 193-348973  


	Број коверте за тендер 
	Назив Понуђача
	Да ли је понуђач (конзорцијум) квалификован на основу
 држављанства?
(Д/Н)
	Да ли је документација комплетна?
(Д/Н)
	Да ли је језик одговара захтеву? 
(Д/Н)
	Да ли је образац за подношење понуде комплетан?
(Д/Н)
	Да ли је изјава понуђача потписана (од стране свих чланова конзорцијума уколико је у питању конзорцијум)? (Да/Не/ Није применљиво)
	Остали административни захтеви тендерске документације?
(Да/Не/ Није примељиво)
	Свеукупно одлука?
(Прихвата се/ Не прихвата се)

	1
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	
	
	

	6
	
	
	
	
	
	
	
	


	Име председавајућег
	

	Потпис председавајућег 
	

	Датум
	


Г. ОБРАЗАЦ ПОНУДЕ ЗА УГОВОР О НАБАВЦИ НАМЕШТАЈА ЗА ОБЈЕКАТ У КАТАНИЋЕВОЈ 15, БЕОГРАД
Референца обавештења: 2015/S 193-348973
Наслов уговора: НАБАВКА НАМЕШТАЈА ЗА ОБЈЕКАТ У 

КАТАНИЋЕВОЈ 15, БЕОГРАД 
<Место и датум>

Министарство правде, Немањина 22-26, 11000 Београд, Република Србија 

Један потписани образац мора бити испоручен (за сваку партију, ако је тендерски поступак подељен на партије), заједно са одређеним бројем копија наведених у Упутству за понуђаче. Образац мора да садржи потписану изјаву сваког правног лица који врши пријаву, користећи приложени формат. Било која додатна документација (брошуре, писмо, итд) која је прослеђена заједно са обрасцем неће се узети у разматрање. Пријаве које подносе конзорцијуми (тј. било трајно, правно-основана груписања или груписања која су неформално конституисана за одређени тендерски поступак) морају следити упутства које важе за руководиоца конзорцијума и његове чланове. Прилози уз поднети образац (тј декларације, изјаве, докази) могу бити у оригиналу или копији. Ако се достављају копије, оригинали се на захтев морају послати Телу за уговарање. Из економских и еколошких разлога, препоручујемо да пошаљете своју документацију у папирном формату (не у пластичним фасциклама или преградама). Такође предлажемо да користите обострану штампану документацију колико је год то могуће.

Економски чинилац може, по потреби и за одређени уговор, да се ослони на капацитете других субјеката, без обзира на правну природу веза које има са њима. У том случају, мора доказати Телу за уговарање да ће имати на располагању средства која су неопходне за извршење уговора, на пример, да ће поменути субјекти припремити подухват на основу којег ће средства моћи да им се ставе на располагање. Ти субјекти, на пример матично привредно друштво економског чиниоца, морају да поштују иста правила квалификованости и, посебно, држављанства, као и економски чинилац.

1
ПОДНЕО 

	
	Назив(и) Понуђача
	Држављанство


	Руководилац

	
	

	Члан 
	
	

	итд ... 
	
	


2
КОНТАКТ ОСОБА (за овај тендер)

	Име
	

	Aдреса
	

	Телефонски број
	

	Факс
	

	Емејл
	


3
ЕКОНОМСКИ И ФИНАНСИЈСКИ КАПАЦИТЕТИ

Молимо вас да попуните следећу табелу финансијских података
 на основу ваших годишњих обрачуна и најновијих пројекција. Ако годишњи обрачуни још увек нису доступни за ову годину или прошлу годину, наведите своје најновије процене, уз јасну назнаку процењених бројки курзивом. Бројке у свим рубрикама морају бити на истој основи како би се омогућило директно поређење са истим периодом у претходној години (или, ако је основа промењена, објашњење о промени мора да се обезбеди као фуснота у оквиру табеле). Свако појашњење или објашњење које се сматра неопходним се такође може приложити.

	Финансијски подаци
	2012

€
	2013
€
	2014
€
	Просек
 
€
	Ова година
€

	Годишњи промет
 , изузев овог уговора
	
	
	
	
	

	Текућа средства
 
	
	
	
	
	

	Краткорочне обавезе
 
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


4
КАДРОВСКИ РЕСУРСИ

Молимо вас да наведете следећу статистику о особљу за текућу годину и две претходне године.

	Просечан број особља
	Година пре последње
	Последња година
	Ова година

	
	Свеукупно
	Свеукупно за поља која се односе на овај уговор 

	Свеукупно
	Свеукупно за поља која се односе на овај уговор 11
	Свеукупно
	Свеукупно за поља која се односе на овај уговор 11

	Стално особље 

	
	
	
	
	
	

	Остали запослени 

	
	
	
	
	
	

	Укупно
	
	
	
	
	
	

	Стално особље као проценат укупног броја запослених (%)
	%
	%
	%
	%
	%
	%


5
ОБЛАСТИ СПЕЦИЈАЛИЗАЦИЈЕ

Молимо вас да користите табелу у наставку да укажете на специјалности које су релевантне за овај уговор сваког правног субјекта који подноси понуду, користећи имена тих специјалности као наслове реда и име правног субјекта као заглавља колоне. Наведите релевантну специјализованост(и) сваког правног субјекта обележавањем (() поља које одговара оним специјалностима у којој правни субјекат има значајно искуство. [Максимално 10 специјалности]

	
	Руководилац
	Члан 2
	Члан 3
	итд ...

	Релевантна специјалност 1
	
	
	
	

	Релевантна специјалност 2
	
	
	
	

	итд ...

	
	
	
	


6
ИСКУСТВО

Молимо вас да попуните табелу користећи формат у наставку да резимирате главне релевантне набавке спроведене у току периода 2012,2013,2014 и 2015. године
 од стране правног субјекта или субјеката који учествују у овом тендеру. Број референци које би требало обезбедити не сме да пређе 15 за цео тендер

	Реф # (максимално 15)
	Назив пројекта
	…

	Назив правног субјекта
	Држава
	Свеукупна вредност набавке (ЕУР)

	Удео које је правни субјекат испоручио (%)
	Број ангажованог особља
	Име клијента
	Порекло финансијских средстава
	Датум 
	Назив чланова уколико постоје

	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…

	Детаљан опис набавке
	Сродне услуге које се пружају

	…
	…

	
	


7
ИЗЈАВА(Е) ПОНУЂАЧА

Као део своје понуде, сваки правни субјекат идентификован под тачком 1. овог обрасца, укључујући сваког члана конзорцијума, мора да поднесе потписану изјаву користећи овај формат. Изјава може бити у оригиналу или у копији. Ако се достављају копије, оригинали се на захтев морају послати Телу за уговарање.

У одговору на ваш позив за надметање за горе наведени уговор,

ми, доле потписани, овим изјављујемо да:

1 
смо прегледали и прихватили у потпуности садржај документације који се односи на позив за јавно надметање бр. 2015/S 193-348973 од 6. октобра 2015. године. Овим прихватамо њене одредбе у целини, без резерве или ограничења.

2 
нудимо испоруку, у складу са условима тендерске документације и прописаним условима и роковима, без резерве или ограничења:

Партија 1: [Опис набавке са назнаком количине и порекла]
Партија 2: [Опис набавке са назнаком количине и порекла]
итд

3  
је цена наше понуде осим резервних делова и потрошног материјала, по потреби [без попуста описаних у тачки 4.] следећа:

Партија 1: [……………………………………………..]

Партија 2: [……………………………………………..]

Партија 3: [……………………………………………..]

4 
ћемо одобрити попуст од [%] или [............ ..] [У случају да су нам додељене партија ... и партија ... .........].

5
 је овај тендер валидан за период од 90 дана од крајњег рока за подношење понуда.

6  
се обавезујемо да ћемо гарантовати добар учинак у складу са чланом 11. Посебних услова ако наша понуда буде прихваћена.

7 
наша фирма/ предузеће [и наши подизвођачи] има/имају следеће држављанство:

<……………………………………………………………………>

8 
учествујемо на овом тендеру с правом [као члан конзорцијума који предводи <назив руководиоца/ ми>] *. Потврђујемо да се не надмећемо за исти уговор у било ком другом облику. [Потврђујемо, као члан конзорцијума, да су сви чланови солидарни и појединачно одговорни пред законом за извршење уговора, да је водећи члан овлашћен да се обавезује и прима упутства за и у име сваког члана, да је извршење уговора, укључујући и плаћање, одговорност водећег члана, и да су сви чланови у заједничком предузећу/конзорцијуму обавезни да остану у заједничком предузећу/ конзорцијуму током целог периода извршења уговора].

9 
нисмо ни у једној ситуацији која нас може изузети од учествовања у уговорима који су наведени у одељку 2.3.3. Практичног водича кроз уговорни поступак за спољне активности ЕУ. У случају да наша понуда буде успешна, прихватамо, ако је потребно, да обезбедимо доказе, који су уобичајени у складу са законом земље у којој смо основани, те да нисмо учествовали у ситуацији која може да нас изузме. Датум на доказима или документима које приложимо неће бити старији од 1 годину пре датума подношења понуде, а поред тога, приложићемо изјаву да наша ситуација није промењена у периоду који је протекао од сачињавања доказа у питању.

Такође прихватамо, уколико је потребно, да обезбедимо доказе о финансијском и економском стању и техничком и професионалном капацитету према критеријумима избора за овај позив на подношење понуда који су наведени у обавештењу о уговору, тачка 16. Обавезна доказна документација набројана је у Одељку 2.4.11. Практичног водича.

Такође разумемо да ако не успемо да пружимо неопходне доказе/доказне материјале, у року од 15 календарских дана од дана пријема обавештења о додели, или ако се информације докажу као лажне, додела се може сматрати ништавним.

10 
се слажемо да се придржавамо етичких клаузула у члану 23. Упутства за понуђаче и, посебно, да немамо сукоб интереса или неки други еквивалентни однос у том смислу са другим понуђачима или другим странама у тендерском поступку у време подношења ове апликације.
11 
ћемо одмах обавестити Наручиоца ако постоји било каква промена у поменутим околностима у било којој фази током спровођења задатака. Такође признајемо у потпуности да свака нетачна или непотпуна информација намерно приложена у овој пријави може резултовати нашим изузећем из овог и других уговора које финансира ЕИБ.

12  
напомињемо да Наручилац није обавезно да настави са овим позивом за јавно надметање и да задржава право да додели само део уговора. Ако се то деси, ми нећемо сносити никакву одговорност.

13  
у потпуности прихватамо могућност изузећа из тендерског поступка и уговора, у складу са Одељком 2.3.4. Практичног водича кроз уговорни поступак за спољне активности ЕУ, на максималан период од 5 година од дана када је повреда установљена и до 10 година у случају поновљеног прекршаја у року од 5 година од поменутог датума. Осим тога, признајемо да уколико приложимо лажне изјаве или направимо значајне грешке, неправилности или извршимо превару, бићемо предмет финансијске казне која представља 2% до 10% од укупне процењене вредности уговора који се додељује. Ова стопа се може повећати за 4% до 20% у случају поновљеног прекршаја у року од 5 година од првог прекршаја.
14 
смо свесни да, за потребе заштите финансијских интереса Заједница, наши лични подаци могу се проследити интерној ревизији, Европском суду ревизора, Панелу за финансијске малверзације или Европској канцеларији за борбу против превара.

[* Избрисати по потреби]

Ако је ову изјаву припремио члан конзорцијума:
Следећа табела садржи наше финансијске податке, као што је садржано у обрасцу понуде конзорцијума. Ови подаци засновани су на нашим годишњим ревидираним обрачунима и најновијим пројекцијама. Процењене бројке (тј они који нису обухваћени годишњим ревидираним пословним књигама) дате су курзивом. Бројке у свим рубрикама обезбеђене су по истом основу како би се омогућило директно поређење за сваку годину <изузев као што је објашњено у фусноти у табели>.

	Финансијски подаци
	2 године пре последње године5
€
	Година пре последње  године
	Последња година

€
	Просек6 

€
	Ова година

€

	Годишњи промет7, искључујући овај уговор
	
	
	
	
	

	Текућа средства8 
	
	
	
	
	

	Краткорочне обавезе9 
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Следећа табеле садржи наше статистичке податке о особљу, као што је садржано у обрасцу понуде конзорцијума:

	Просечан број особља
	Претходна година
	Последња година
	Ова година

	
	Свеукупно
	Свеукупно за поља која се односе на овај уговор 11
	Свеукупно
	Свеукупно за поља која се односе на овај уговор 11
	Свеукупно
	Свеукупно за поља која се односе на овај уговор 11

	Стално особље12 
	
	
	
	
	
	

	Друго особље13
	
	
	
	
	
	


С поштовањем,

Презиме и име: <[…………………………………………………………………>

Уредно овлашћен да потпише ову понуду у име:

<…………………………………………………………………………………… …>
Место и датум: <…………………………………………………………….………….>]

Печат фирме/предузећа:

Овај тендер обухвата следеће анексе:

[Нумерисани списак анекса са насловима
Образац тендерске гаранције
Примерак тендерске гаранције
< Попуњава се на папиру који носи заглавље финансијске институције >

На руке: Министарству правде, Немањина 22-26, 11000 Београд, Репулике Србија, доле наведено као "Наручилац"
<Датум>
Назив уговора: Набавка намештаја и разне канцеларијске опреме
Идентификациони број : 401-00-01499/2015-18
Ми, долепотписани, <назив и адреса финансијске институције>, овим неопозиво изјављујемо да гарантујемо као примарни обвезник, а не само као јамац у име <назив и адреса понуђача> плаћање Наручиоцу <износа тендерске гаранције>, овај износ представља гаранцију која се помиње у члану 11 Обавештења о уговору.
Плаћање се врши без обавезе на икакав законски поступак, по пријему вашег првог писаног захтева (који се шаље регистрованим писмом уз потврду пријема), ако понуђач не исупуни све обавезе које су наведене у овој понуди. Нећемо закаснити са плаћањем, нити ћемо му се противити из било ког разлога. Обавестићемо вас писаним путем чим буде извршена уплата.
Истичемо да ће гаранција бити ослобођена најкасније 45 дана после истека периода важења понуде, укључујући сва продужења рока, у складу са Чланом 8 Упустава понуђачима [и у сваком случају најкасније (1 годину дана после подношења понуда)]
.
Закон који се примењује на гаранцију је закон Наручиоца. Сваки спор до кога дође око или у вези са овом гаранцијом поверава се судовима земље Наручиоца.
Ова гаранција ће ступити на снагу и бити важећа од истека рока за подношење понуда.
Име: …………………………… Позиција: …………………
Потпис: ……………..
Датум:






Члан 18. -


18.1.


18.2.





Члан 19.


19.1.


19.2.


Члан 20.


20.1.





20.2.








� 	DAP (Delivered At Place - Испоручено у месту)  — Међународни трговински термини 2010. Међународне трговинске коморе http://www.iccwbo.org/products-and-services/trade-facilitation/incoterms-2010/the-incoterms-rules/ .


� 	Ако је уговорна страна појединац.


� 	По потреби. За појединце, навести њихов број личне карте или пасоша или еквивалентног документа.


� 	Осим ако уговорна страна нема регистрован ПДВ број.


� 	DAP (Delivered At Place - Испоручено у месту)  - Међународни трговински термини 2010. Међународне трговинске коморе - http://www.iccwbo.org/incoterms/


�	DAP (Delivered At Place)  — Incoterms 2010 International Chamber of Commerce http://www.iccwbo.org/products-and-services/trade-facilitation/incoterms-2010/the-incoterms-rules/.


� Ово спомињање мора да се убаци само тамо где је потребно, на пример, где закон који се примењује на гаранцију намеће тачан датум истека или где гарант може оправдати да није у стању да обезбеди такву гаранцију без датума истека.


� Име (и) и положај (е) лица потписника у име гаранта морају бити приказана штампаним словима.


� Ово спомињање мора да се убаци само тамо где је потребно, на пример, где закон који се примењује на гаранцију намеће тачан датум истека или где гарант може оправдати да није у стању да обезбеди такву гаранцију без датума истека.


� Име (и) и положај (е) лица потписника у име гаранта морају бити приказана штампаним словима.


�  Ако је тендерску документацију поднео конзорцијум, сви чланови конзорцијума морају бити квалификовани по основу свог држављанства


�	Држава у којој је правни субјекат регистрован


�	додати/обрисати додатне колоне за чланове по потреби. Имајте на уму да се подизвођач не сматра чланом у сврхе овог тендерског поступка. Поред тога, подаци подизвођача не морају да се појаве у оквиру података који се односе на економске, финансијске и стручне капацитете. Ако ову понуда подноси појединачни понуђач, име понуђача треба унети као „руководилац“ (и све остале колоне би требало избрисати).


�	Физичка лица морају да докажу своје капацитете у складу са критеријумима за избор и према одговарајућим средствима.


�	Ако ову апликацију подноси конзорцијум, подаци у табели морају бити збир података у одговарајућим табелама у оквиру изјава које пружају чланови конзорцијума - видети тачку 7. овог обрасца понуде за уговор о набавци.


�	Последња година=последња рачуноводствена година субјекта.


�	Износи уписани у колони „Просек“ морају бити математички просек износа уписаних у претходне три колоне у истом реду.


�	Бруто прилив економске користи (готовина, потраживања, остала средства) које проистичу из редовних пословних активности предузећа (као што су продаја робе, продаја услуга, камате, накнаде и дивиденде) у току године.


�	Биланс стања/успеха који представља вредност свих средстава која се оправдано очекују да ће бити претворена у готовину у року од једне године у нормалном току пословања. Текућа средства обухватају готовину, потраживања, инвентар, хартије од вредности, плаћени трошкови и друга ликвидна средства која се могу лако претворити у готовину.  


�	Дугови или обавезе компаније које доспевају у року од годину дана. Краткорочне обавезе појављују се у билансу стања предузећа и обухватају краткорочни дуг, обавезе према добављачима, обрачунате обавезе и други дугови.


�	Ако ову понуду подноси конзорцијум, подаци у горе наведеној табели морају бити збир података у одговарајућим табелама у изјавама које су приложили чланови конзорцијума - видети тачку 7. овог обрасца понуде за уговор о набавци.


�	Одговарајући за релевантне специјалности које су идентификоване у тачки 5. у даљем тексту.


�	Особље непосредно запослено од стране Понуђача на трајној основи (тј под неодређеним уговором).


�	Остало особље које није непосредно запослено од стране Понуђача на трајној основи (тј под уговором на одређено време).


�	додати/обрисати додатне колоне и/или редове по потреби. Ако ову понуду подноси појединачни правни субјекат, име понуђача треба унети као „Руководилац“ (и све остале колоне би требало избрисати).


�	У случају оквирних уговора (без уговорне вредности), само специфични уговори који одговарају задацима реализованим према таквим оквирним уговора биће разматрани.


�	Износи који су заправо плаћени, без утицаја инфлације.
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